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100.62 Ilenaroruyeckoe oOpa3oBanue



1. Ienn u3yvyeHust IMCHUTIMHBI

HeJb AMCHUIVINHBI 3aKTI04aeTCs B (DOPMUPOBAHUU Y CTYIEHTOB HAyYHOT'O MPEICTaBIECHUS O
CIIOBAPHOM COCTaBE€ AaHIVIMMCKOTO S3bIKA B €r0 COBPEMEHHOM COCTOSIHUM M HMCTOPHUYECKOM
Pa3BUTHH, B €T0 COLMAIBHON U MparMaTndeckoil 00yCI0BICHHOCTH.

Ilenpto m3yueHus yuyeOHOW IUCHMIUIMHBI «JIEKCHKONIOTUS» SIBISETCA TAKKE OINpeAesieHUuE
MeCTa JIEKCUKOJIOTUN CPEIU APYTHX OTpaciel SI3bIKO3HAHUS, U3yYEHHE BUJOB JIEKCUKOJIOTHUYECKUX
HCCIICAOBAHNM, 3a4ad JIEKCUKOJIOTMH, METONUK JIEKCHKOJIIOTMYECKUX MCCIEIOBAaHUM, CBS3EH
JEKCUKOJIOTMH ¢ (OHETUKOM U TIpaMMaTHUECKOW, aHalu3 HOMUHATUBHBIX CpEJICTB S3bIKa,
CJI0BOOOpa3oBaHus, 00beMa W MOTHBHUPOBAHMS 3HAYEHMs CJIOBA, 3HAYEHMs CJIOBA, aCUMMETPUU
JIEKCUYECKOT0 3HaKa, ppazeosoruu, cennuyeckiux Mojaesen hppa3eonoru3Mos.

N3yuenne yueOHON MUCIMIUIMHBI «JIEKCHKOIOTHS» CIOCOOCTBYET ITOCTHKEHHIO OOIINUX
neneir OIl: pasButuio y oOydaroumuxcst JUYHOCTHBIX KadecTB, a Takke (HOPMUPOBAHUIO
OOIIEKYIBTYPHBIX M MPO(}ECCHOHATBHBIX KOMIIETEHIIMA B COOTBETCTBUU ¢ TpeboBanusiMu PI'OC
BIIO no naHHOMY HamnpaBJICHHUIO.

3agaum IMCHUIIHHBI:

® [I03HAKOMUTH CTYJEHTOB C JOCTHKECHUSIMHU OTEYECTBEHHOM M 3apyOexHOH HayKu B 00JIaCTH
JIEKCUKOJIOTMH KaK HayKH O CYIIHOCTH, CTPYKTYpe U ()YHKIIMOHAJIBHBIX MOTEHIMAX JIEKCUKHY;

® [I0Ka3aTb CUCTEMHBIN XapaKTep JICKCUKH;

e chopMHpOBATh MPEACTABICHUE O JUHAMHUYECKOM XapakTepe S3BIKOBOM CHCTEMBI H
MIO3HAKOMHUTB C IyTSIMU MOTIOJIHEHHS CJIOBAPHOIO COCTaBa MOCPEICTBOM CIIOBOOOpa30BaHus,
3aMMCTBOBAHUs, CEMAaHTUYECKOTO PA3BUTHUS CIIOB;

® [I0Ka3aTh CBA3b JIEKCUKOJIOTHUH C JPYTMMH JIMHTBUCTUYECKUMHU JUCHUTIIINHAMY;

® pa3BUTh YMEHHUS JENaTb CaMOCTOSITEJIbHbIE OOOOIIEHUS M BBIBOJBI M3 HAOIIONEHUN HaJ
KOHKDPETHBIM SI3bIKOBBIM MaTEPHAJIOM;

® pa3BUTh YMEHHUS AHAJIU3UPOBATH SMIIMPUYECKHI MaTepuall C y4eTOM pa3IMYHbIX METOAOB
JIMHIBUCTUYECKOTO aHAJIN3A;

e ymIyOUTh JIMHIBOKYJBTYpOJOTMYECKHH (OHJ 3HAHUH CTYAECHTOB, pAaCHIMPUTh UX
JMHTBUCTUYECKUI KPYTro30p;

® TIOATOTOBUTH CTYACHTOB K CAMOCTOSITEIILHON Y4eOHOU U HAyYHO-HCCIIeI0BaTeNIbCKOM paboTe
— MOATOTOBKE MPE3EHTALMN U JOKJIAJ0B, HAMCaHUIO pedepaToB, KypCOBBIX M BBITYCKHBIX
KBaJIM(DUKAIIMOHHBIX padoT.

2. MecTo y4eOHO# TUCHUTUIMHBI B CTPYKTYpe 00pa30BaTe/ibHON NPOrpaMMblI

VYyeOHass JucHUIUIMHA «JIeKCHKOJOTUS» SIBIAETCA JIUCUUIUIMHON BapUaTUBHOM 4acTH
npodeccuonanpioro nukina OIl mo nHampaBienuto mnoarotoBku 050100.62 Ilemaroruueckoe
oOpa3zoBanue. JlaHHast yueOHas AMCIUIUIMHA JIOTHYECKU M COAEPIKATENIHO CBSi3aHA C YyYEOHBIMHU
IUCUUIUIMHAMH  «SI3bIk0o3HaHue» «Teopetnueckas ¢(oHeTuka», «CpaBHUTENbHAs THIIOIOTHUSY,
«Teopernueckas rpaMMaTuKa».

HeoGxonumoli OCHOBOW il yCBOEHHUS Y4eOHOW AMCUUIUIMHBI «JIEKCHKOJIOTHS» SIBISIOTCS
0a30BbIe 3HAHUS B 00JIACTH S3BIKO3HAHMSI, IOCTATOYHBIM YPOBEHD BIIAJCHUS MEPBHIM MHOCTPAHHBIM
S3BIKOM, C(POPMHUPOBAHHBIM B pe3yJbTaTe M3ydeHUs AUCHUIUINH «lIpakThka peunm mo mepBomy
WHOCTPAaHHOMY SI3bIKy», «lIpakThka yCTHOW M NHCBMEHHOM peun», «SI3bIKO3HAHUE»; yMEHHE
paboTaTh ¢ KOMIBIOTEPOM KaK CPEICTBOM IOJY4YeHMs, OOpabOTKU M YIpaBieHHUs MHpOpMaLueil;
BBISIBIISITH M KDUTHYECKU aHAJIM3UPOBATH MOTyYEeHHYIO0 HHPOPMAITHIO.

JucuumuinHa «JIekcukonorush» spiseTcs HeoOXOAMMON OCHOBOM IS MOCIEAYIOLIEr0 U3yYeHUs
TMCHWIUIMH BapUaTHBHON dacTH mpodeccroHampHOro muKia: «CpaBHUTENBHAS THITOIOTHSD,
«Teopernueckas rpammarukay, «CTUIMCTHKa», U MPOXOKICHHS MTOTOBOM TOCYAapCTBEHHOU
aTTeCTallUU.

3. lepeyeHb NMJIAHHPYEMBIX pe3y/bTATOB O0y4YeHHs] MO IHCLHMILJIMHE, COOTHECEHHBIX C
IUIAHMPYeMBbIMHU pe3yiabTatamu ocBoenns OIl



Konpl Pesynbrar ocBoenus OIl: IlepeueHp  MIAHUPYEMBIX  pPE3YyJIbTATOB

KOMIETEHUUH | cofiepKaHue KOMIIETCHIIUU 00y4eHHUs MO AUCLUIINHE

OK-1 BIIaJICHHE KyJIBTYypOH 3HaHuEe HOPM KYJBTYPbI OOIICHHS;
MBIIIEHHS], CIOCOOHOCTBIO K yMeHHEe 0000I1aTh, aHAJIU3UPOBATH U
000011eHuTO, aHasmsy, BOCIIPUHUMATH MH()OPMALHIO;
BOCIIpUATHIO uH(popManuu, BIIaJIEHHUE TEXHOIOTUSIMHU
MOCTAaHOBKE LEIH W BBIOODY KOMMYHHMKAllUd C KOHEYHOH LEJbIO
IyTeH e€ NOCTHKCHU BbIOOpa nyTei JIOCTUKEHUS

IIOCTABJICHHOM 1IEJIH.

OK-16 CIOCOOHOCTh  HCIOJIB30BATh 3HaHME MpaBWJI BEACHHS IyOIMYHOI
HaBbIKM  MyOJIMYHOM  peuw, peuu, TUCKYCCUU U TOJIEMUKH,
BCIICHUA AUCKYCCHH A YMEHHEC BCICHUA MyOJTMYHBIX
TIOJIEMUKH, BBICTYIUICHHM, BEICHUS JTUCKYCCHUH,

y4acTus B IIOJIEMHUKE;
BJaJICHUE  HaBbIKaMU  MyOIWYHBIX
BBICTYILJICHHIA.

OIIK-1 OCO3HAHME COLIMAIILHOM 3HaHME O COLUAIBHON 3HAYUMOCTH
3HaYMMOCTH CBO€H Oymytei cBoelt Oynyeit npodeccuy;
npodeccum, obnananue yMeHHue TIPEJICTABHUTE CBOIO
MOTHUBaLMEH K npodeccuro;

OCYIICCTBICHUIO BJIQJICHUE MOTHBALIUEN K
IpOdeCCHOHANBHOM OCYIICCTBIICHHIO  TIpo(decCHoHaATbHON
ACATCIBHOCTU JIeSITETLHOCTH.

OIIK-2 CIIOCOOHOCTh  HCIOJIb30BATh 3Hanue OCHOB r'YMaHHUTaPHBIX,
CHCTEMaTH3UPOBAaHHbBIE COLIMAJILHBIX M SKOHOMUYECKUX HayK;
TCOPETHICCKUC 1 YMEHHME HCIOIb30BATh TEOPETHYECKUE
MPaKTAICCKUC SHaHWA U MPaKTUICCKHE 3HAHUSA
r'yMaHMTapHbIX, COIMAJIbHBIX T'yMaHUTapHBIX, COLIMAJIbHBIX Hu
U DKOHOMHYCCKUX HAYK IIpHU IKOHOMHUUECKUX HayK;
peuicHud  CONMAJIBHBIX W BJIaJ€HUE HAaBLIKOM HCIIOJIb30BaHUS
npo¢heCcCHOHANBHBIX 3a/1a4; MOJIyYEHHBIX 3HAHMK ©3 olnacTeit

rYMaHHUTapHBIX, COLIMAJIBHBIX u
SKOHOMHYECKMX HayK MpH pPELICHUU
COLMAIBHBIX M  NPOECCHOHAIBHBIX
3ajad.

OIIK-5 CIIOCOOHOCTh K MOIATOTOBKE W 3HaHUE COMCPXKAHHS IPEIOAaBAEMOro
PelaKTUPOBAHUIO TEKCTOB npeaMeTa Ha ypOBHE
po¢heCCHOHAIBEHOTO u npoheccHoHaTbHOTO OOIICHHUS.
COLUAJIBHO 3Ha1MMOro YMCHHEC  HCIIOJb30BAaTh  Pa3JIMYHBIC
CoZIepKaHUs (GbopMBI TTUCHBMEHHOW KOMMYHHKAIIUU

Ha POJHOM M MHOCTPAHHBIX S3bIKaX B
yaeOHOI " po¢eCCUOHAITBHOM
NesITebHOCTH;

BJIa/ICHUE HaBbIKaMH IIOATOTOBKH U
pEeIaKTUPOBAHUS TEKCTOB
npo(EeCCHOHAIIBHOTO U COLMAJIbHO
3HAYMMOTIO COAEPKAHUS

B pesynbrate n3ydenusi yaeOHOU TUCTUTIIUHBI «JICKCUKOIOTHS» 00ydaeMblid JTOJIKEH:

*3HAMb.

OCHOBHBIC METO/IbI aHAJIM3a SMIITUPUICCKOIO MaT€puala,




3aKOHOMEPHOCTH U TEHJICHIIMH Pa3BUTHS CIIOBAPHOTO COCTaBa aHITIMICKOTO SA3BIKA;
MOpP(OJIOrMYECKYIO CTPYKTYpPY CJIOBa U CIIOCOOBI CI0BOOOPA30BaHMS;
OKCTPAIMHTBUCTUYECKHUE W JIMHTBUCTUYECKHE YCJIOBHUSA M (AKTOPHI Pa3BUTHS W W3MEHECHHUS
3HAYECHMSI A3BIKOBBIX CIUHULL;

NOHUMATh HALIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHYIO CIIEHU(UKY CMBICIOBOM CTPYKTYpPbl COOTHOCUTEIbHBIX
CJIOB B Pa3HBIX SI3bIKAX;

3HaTh OCHOBBI JIEKCHMKOrpaduu, BHUIBI CclOBaped, NPHUHLHUIBI TMOCTPOCHUS clloBapen
pa3IMYHBIX TUIIOB;

CHUCTEMHBIN XapaKTep AaHIIMMCKOIO CIOBAapPHOIO COCTaBa M €ro OCHOBHBIE IMOJCUCTEMBI:
TEMaTUYECKHE TIpYMNIbl, CEMAaHTUYECKUE IIOJIA, JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUE TPYyNIUPOBKH,
CUHOHHMbI, aHTOHHUMBI;

MOHSATHUS CBOOOIHBIX U MOITYCBOOOJHBIX CIOBOCOYETAHUM, (Ppa3eooru3MoOB, UX OCOOEHHOCTH.

ymemy:

IIPUMEHSATDH 3HAHUSA 110 JICKCHUKOJIOTUH TIPH aHAJIN3€ JINHTBUCTUYECKUX SIBICHU;

JlaBaTh OnpezeneHre 6a30BbIM JEKCUKOJIOIMUECKUM TEPMHUHAM;

AQHAJIM3UPOBATh SMIIMPUUECKUN MaTEPHAJl C YYETOM METOI0OB JIMHIBUCTUYECKOTO AaHAJIN3;
JienaTh CaMOCTOSTeNIbHbIE OO0OOINEHUs W BBIBOJABI U3 HAONIOAEHUI HaJ KOHKPETHBIM
SA3BIKOBBIM MaTEPHAJIOM; IIOJIb30BATHCS CIIOBAPSIMHU.

e1a0emo.

3HAHUSIMH O 3HAYCHUU CIIOBA U €TO CTPYKTYpE, MOJTUCEMHH, OMOHUMUH,
HaBBIKAMH CHCTEMAaTH3aI[H CIIOBAPHOTO COCTaBA AHTIIMHCKOTO S3BIKA;
CTpPATEeTHUSIMH JICKCHYECKON CUHTAarMaTuKH;

TEXHUKAMH JIEKCHUKOJIOTHYECKOIO aHaIM3a aHIVINHCKAX TEKCTOB.

4. O0masi Tpy10eMKOCTh THUCHMIUINHBI 4 3a4eTHbIe eIMHUIBI U BHAbI Y4eOHOIi padoThl

OO01mast TpyI0eMKOCTh AUCIUILITNHBI COCTABISACT 4 3a4eTHRIX eAUHUIBI 144 daca.

TpynoemkocTs (4ac.) Pacnpenenenue nmo
Bun yue6Hol paboThl cemecTpam (Jac.)
Bcero Cemectp 6
144 144
AyZIUTOpHBIE 3aHATUS 45 45
Jlexiumn 30 30
[IpakTHueckue 3aHATH 15 15
CamocrosTenpHas padora 66 66
3aHATUS B MHTEpakTUBHOW hopme (20% 12 12
OT ayJl. 3aHTHI)
dopma MPOMEKYTOUHOTO KOHTPOJIS 27 9K3aMEH
5. Conep:xanue y4eOHOI M CHUILIUHBI.
5.1 Pa3nenbl y4eOHOM M CHUILTHHBI.
Ne | HammeHoBaHue pa3jeia AyTUTOpPHBIE YaChI
JUCHMILJIMHBI (TeMBbI) BCE | Jleknun | IIpakTnuec B m.u. CamocTosiT
ro KHe uHmepaKkm eJbHas
UGHble pabora
gopmui (uac.)
00yuenus




1| Teopetuueckast u 8 2 2 6
MIPUKJIATHAS JICKCUKOJIOTHUSI.
2| Ob1ue XxapakTepucTUKU 8 2 2 6
CJIOBApPHOTO COCTaBa
AHTJINIICKOTO S3BIKA.
3| DTUMOIOrHU€ECcKas 8 2 2 6
XapaKTEePUCTHUKA CJIOBAPHOTO
COCTaBa aHIIIUMCKOTO S3bIKA.
4 Ctunuctudeckas 7 1 2 2 4
muddepeHnuanus
AHTIIUICKOM JISKCHUKH.
5| Mopdemnas ctpykrypa cios | 10 2 2 6
6| CioBooOpazoBaHue 12 2 4 2 6
7| O0mMe mpoOIeMBbl TCOPHH 6 2 4
CJIOBA.
8| OMOHHUMUS | IIOJIMCEMUS 12 4 2 2 6
9| CuHOHUMUS ¥ aHTOHUMHMSI 10 2 2 6
10 | 3MeHeHHe 3HAYEHUI CJIOB 12 4 2 2 6
11 | ®paseonorus 10 4 4
12 | TeppuropuanbHeie 8 2 6
BApHUAHTHI AHTITMHCKOTO
SI3BIKA
Htoro 144 30 15 124ac./ 66
yac./ 4 20,4%
3a4.e]1.

5.2. Codeprcanue pazoenoe OucCyunIuHbl

3peHHS HA H3Y9aeMYIO
npobnemy, pa3douparbcs B
JIMHTBUCTUYECKOW JINTEPATYPE U
OTZAEIBHBIX BOMpPOCaxX
JIMHTBUCTHKH; OTIEPUPOBATH
JIMHTBUCTUYECKON
TEPMUHOJIOTHEM.

8naoemo:.

HAaBbIKaAMHW BOCITPHUATHUAA,

Ne | Pazpnen (tema) ConeprxaHue pas3ziesnos [Tnanupyemslii pe3yasrar dopmup
o0yueHus yemble
1/ KOMIIETS
Il HITUH
1 | Teopernuecka | [Ipeamer u pasnensl | 3Hamo. OK-1,
AU JIEKCUKOJIOTHH. 3amaun | crrocoOsbl nepepaboTKu u | OK-16,
MPUKIIaIHAS JICKCUKOJIOTHH. MecTto | amanranuu nHos3euHOM | OIIK-1,
JICKCUKOJIOTHS. | JIGKCHUKOJIOTUM B psny | uHpopmarmu u3 3apyOexsbix | OIIK-2,
JIPYTHX  JIMHTBUCTHYECKHUX | UCTOYHHUKOB,; ocunoBHble | OITK-5
JHCIIATUINH. CBs3b | IPUHLIMIIBI, 3a/adud, BHUABI H
JICKCUKOJIOTHH C JAPYTUMH | METOIBI JIEKCUKOJIOTMYECKUX
pa3fenaMu  SI3bIKO3HAHUSA. | UCCIIETOBAHUM.
Teopetuueckoe U | ymemo:
TPaKTHHICCKOC SHAICHUC | ocTaisaTs pa3HbIe TOYKU
JIEKCUKOJIOTHHU.




IIOHMMAaHHA U aHaJIn3a YCTHOﬁ u
MHCHBMEHHOMN pciun Ha
HHOCTPAHHOM S3BIKC.

Oo6mue OO6mmue XapaKTEPUCTUKH | 3HAMb' OK-1,
XapaKTEPUCTHUK | aHTJIMACKOTO  CIIOBAPHOTO | CIIOCOOBI nepepaboTku u | OK-16,
U CIIOBAPHOIO | COCTaBa. 3HaueHUe | amanTanuu nHos3bIyHOMN | OIIK-2,
cocTaBa JIEKCUYECKOM cucteMbl. | mHGopManmu U3 3apyoexHbix | OITK-5
AHIJIUKCKOTO Tunel JIEKCUYECKUX | ICTOUHUKOB.
A3BIKA. noacucteM. Heonmorusmel B | ymems:
COBPEMEHHOM  aHIIMICKOM
COTOCTABIIAThH PA3HbIC TOUKH
A3BIKE. Apxau3mbl u
3peHus Ha U3y4aeMylo
UCTOPU3MBL.  XapaKTepHbIE
.. | mpobnemMy, pa3doupaThcs B
0COOEHHOCTH COBPEMEHHOM o
NN JIMHTBUCTUYECKON JIUTEpAType U
AHTIIMICKON TEKCUKH.
OTJENBbHBIX BOMPOCAX
JIMHTBUCTHUKH; OTIEPUPOBATH
JUHTBUCTUYECKON
TEPMUHOJIOTHEM.
e1a0emn.
HABBIKAMU BOCTIPHUSATHS,
MOHMMAHHUA U aHAJIU3a YCTHOU U
MACbMEHHOW peYu Ha
WHOCTPAaHHOM SI3BIKE.
OtuMmonornyec | Pons  3aMMCTBOBaHUHA B | 3Hamb. OK-1,
Kast pa3BUTHU CJIOBApHOTO | CIIOCOOBI nepepadoTKu u | OK-16,
XapaKkTepUCTHK | COCTaBa AHDIUHCKOTO | aganTaliu nHos3eyHOM | OIIK-2,
a CJIIOBapHOIO | SI3bIKA. Knaccudpukamus | undpopmarmu  u3  3apyoexusix | OITK-5
cocTaBa 3auMcTBOBaHUi. IIpobnema | HICTOUHUKOB.
AHTJIUICKOTO ACCUMUIISIIINU ymems:
A3BIKA. 3alMCTBOBaHHBIX CJIOB.
pazOuparhcs B
HuTepHalmoHalbHbIe .
JUHTBUCTUYECKON JTUTEpaAType U
Cl0Ba.  OTUMOJIOTUYECKHE
OTJIEJIbHBIX BOIPOCAX
JTYTUIETHI. .
JUHTBUCTUKH; ONIEPUPOBATH
JIMHTBUCTUYECKOU
TEPMHUHOJIOTUEN.
enadems:
HaBbIKAaMU BOCTIPUSATHS,
MOHMMAaHHUA U aHaJIW3a YCTHOU U
MUCHMEHHOW peyu Ha
MHOCTPAaHHOM $I3bIKE; CUCTEMOMN
3HaHUN 00 OCHOBHBIX
JIEKCUKOJIOTMUYECKUX TEOPUSIX.
Crunuctnyeck | @yHKIMOHAIBHBIE CTUIM W | 3HAMD! OK-1,
ast JIEKCUYECKHUE CJIOU. | CTIOCOOBI nepepaboTku u | OK-16,
mubdepennma | KHmkHas W pas3roBopHas | ajanTanuu uHos3piyHOM | OIIK-2,
s JIEKCHKa. TepMuHbI u | uHpopmarmn  u3  3apyOexkHbx | OIIK-5
AHTIIHICKOM TEPMHUHOJIOTHSL. MCTOYHUKOB; OCHOBHBIE
JIEKCUKHU. [ToaTnueckas JIEKCHKA. | JIGKCUYECKUE U CEMAHTUYECKUE
Crenr. SABIICHUST W  3aKOHOMEPHOCTHU




(YHKIIMOHUPOBAaHUS Pa3IUYHbIX
A3BIKOB.
ymems:

pa3buparbcs B
JIMHTBUCTUYECKOW JINTEPATYPE U
OTZAEIBHBIX BOIpPOCAaxX
JUHTBUCTUKH; ONIEPUPOBATH
JIMHTBUCTUYECKON
TEPMUHOJIOTHEM.

8naoemo:.

HaBBIKAMH BOCITPHUATHS,
MMOHUMAaHUS U aHAJU3a YCTHOU U
MACbMEHHOW peYu Ha
MHOCTPAHHOM SI3bIKE.

Mopdemnas Crioco0mr aHaJu3a | 3HaMmo. OK-1,
CTPYKTypa Mop(heMHBIX CTPYKTYp. | C1IOCOOBI nepepadoTKu u | OK-16,
CJIOB Hexoropbie COMHHTENBHBIE | alanTaluu uHosi3prgHON | OITK-2,
ciydyau  JeneHus  cioB. | uHGopMmauuu u3  3apyOexsbix | OIIK-5
YHUKanbHBIE MOp(EMBI ¥ | HCTOYHUKOB.
HICEBIOMOP(EMBI. ymemy.
Mopdonornueckas
COIIOCTABIISITh pa3HbIe TOUKU
CTPyKTypa CIIOB. 3peHHs Ha U3y4aeMylo
npoOiemy, pa3ouparbcs B
JIMHTBUCTUYECKOH JTUTEpaType u
OTAETBHBIX BOPOCAX
JIMHTBUCTHUKH; OTIIEPUPOBATH
JIMHIBUCTUYECKON
TEPMHUHOJIOTUEN.
enadems:
HaBbIKAMU BOCIIPUSTHS,
TIOHUMAaHHS U aHaJN3a YCTHOH 1
NUCbMEHHOU peur Ha
MHOCTPAHHOM SI3bIKE.
CrnoBoobpazoB | ApduxcanbHoe 3Hamb: OK-1,
aHue CJIOBOIIPOU3BOJICTBO, CIOCOOBI nepepadboTKu u | OK-16,
adduxce aganTanuu nHos3eruHOMl | OIIK-2,
CJI0BOOOpa30BaHUs u | uapopmarmn  u3  3apyOexkHbix | OIIK-5
CJIOBOU3MEHEHHS. HCTOYHHKOB,; OCHOBHBIE
BanentHocth rpaMMaTHYecKue  SIBICHUS U
CJI0BOOOpa30BaTeIbHBIX 3aKOHOMEPHOCTH
DIIEMEHTOB. (YHKIMOHUPOBAHHS PA3THYHBIX
CrnoBocnoxeHue: o01mast | A3bIKOB.
XapaKTepUCTUKA CIOXKHBIX | yMemy.
CII0B, KiaccuuKanus COIOCTABIIATH pa3Hble TOUKU
CITOKHBIX CIIOB, 3pE€HUS Ha U3yJIaeMYI0
CTPYKTYPHBIC 1 npobnemy, pa3douparbcs B
CEMaHTHUYECKHE

XapaKTCPpUCTUKH  CIIOKHBIX
CJIOB, IMPOM3BOJHBIC

JIMHTBUCTUYECKOW JINTEPATYPE U
OTJIEJIBHBIX BOIIPOCAX




CJIIOKHBIE CJIOBA, KPUTEPUH,

HpeIOKEHHBIC TSt
pasrpaHUuCHHUs  CIOXKHOTO
CIIOBa W CJIOBOCOYECTAHUS.
Konsepcus: oOmtas
XapaKTepUCTUKa KOHBEPCHUH,
NPUYHHBI HIXPOKOTO
pacnpocTpaHeHUsI

KOHBEPCUH B COBPEMEHHOM
AHTIIHIICKOM S3BIKE,
cyOcTaHTUBAIUS
pa3IMYHBIX YacTed pedu.
CoxkpaieHus.
UYepenosanue.
OGparHoe
CJII0BOOOpa30BaHuUE.
CrsixeHue.

YinBoeHue.

JIMHIBUCTUKH; COIIOCTABIIATH U
AQHAJIM3UPOBAThH S3BIKOBBIC
CUCTEMBI U BBIJCISTH 00111e
YEPTHI U1 U3y4YaEMBbIX S3bIKOB;
ONEPUPOBATH JINHTBUCTHYECKON
TEPMHUHOJIOTUEN.

8naoems:.

HaBbIKaMU BOCIIpUATUA,
IIOHMMAaHHA U aHaJIn3a yCTHOﬁ u
MHUCHBMEHHOMN pciun Ha
HHOCTPAHHOM S3BIKC, CHCTEMOM
3HAaHHUI 00 OCHOBHBIX
TUITIOJIOTHYCCKUX TCOPHAIX,
Pa3JIMYHbIX TUHI'BUCTUUCCKUX
TCUCHUAX U UX OCHOBHBIX
MpeaACTaBUTCIIAX.

OO0mme
pOOIEMBI

TEOPHH CJIOBA.

AcTieKTbl U (DyHKIIMH CJIOBA.
Onpenenenue CJIOBA.
OTHolIEHNE MEXIY CIOBOM
" 0003HaYaEMBIM.
MortuBupoBKa CJI0Ba.
Briaenenue ciosa B MOTOKE
CBA3HOM peun. Bapuanum
cinosa. [ToxoxkecTs c10B.

3HAMb:

CIOCOOBI nepepaboTKu u
allanTanuu WHOSI3BIYHON
uHbopMaluu U3  3apyOeKHBIX
HCTOYHHKOB,; OCHOBHBIE
rpaMMaTU4ecKue  SBICHHS H
3aKOHOMEPHOCTH
(YHKIIMOHUPOBAHUS PA3THYHBIX
SI3BIKOB.

ymemns:

COIIOCTABIISITh pa3HbIe TOUKU
3peHus Ha U3y4aeMylo
npoOiemy, pa3ouparbcs B
JUHTBUCTUYECKON JIUTEpaAType U
OTAETBHBIX BOPOCAX
JUHTBUCTUKH; COMIOCTABIATH U
aHAIM3UPOBATH S3BIKOBBIC
CUCTEMBI U BBIJCISTH 0011I1e
YepTHI ISl U3y9aeMBIX S3BIKOB;
OTIepUPOBATh TUHTBUCTUYECKOM
TEPMUHOJIOTHEM.

8naoemo:.

HaBbIKaMU BOCITPUSITHS,
NIOHMMAHHUS M aHaJIU3a YCTHOU U
IIACbMEHHOU peuun Ha
MHOCTPAaHHOM $I3bIKE; CHCTEMOM
3HAHUMI 00 OCHOBHBIX
TUIIOJIOTUYECKUX TEOpUIX,
pPa3IMYHBIX  JIMHTBUCTUYECKUX
TEYEHHUAX MU HUX OCHOBHBIX
IIPEICTABUTESIX.

OK-1,

OK-16,
OIIK-2,
OIIK-5

OMoHUMUS
TIOJIUCEMUS

u

OMOHUMUS: THIIBI
OMOHUMOB , HUCTOYHUKHU
oMoHUMHH. OMOHHMHS U

3HAM®b.
CIIOCOOBI
aJanTanuu

nepepadboTKu U
WHOS3BIYHON

OK-1,
OK-16,
OIIK-2,




MIOJINCEMUSL. uHpopmanmu u3 3apyoexssix | OITK-5
MCTOYHUKOB; OCHOBHBIE
rpaMMaTHYecKue  SIBICHUS U
3aKOHOMEPHOCTH
(YHKIMOHUPOBAHHS PA3THYHBIX
SI3BIKOB.
ymems:
COTOCTABJIAThH PAa3HbIE TOUKH
3peHHS HA H3Y9aeMYIO
npobnemy, pa3douparbcs B
JIMHTBUCTUYECKOW JINTEPATYPE U
OTJENBHBIX BOMPOCAX
JIMHTBUCTHUKH; COTIOCTABIISATH
AQHATM3UPOBATH SI3BIKOBBIC
CUCTEMBI U BBIJICIISATH 001IHe
YepThI JJI U3y4aeMbIX SI3bIKOB;
OTIEPHPOBATH TMHTBUCTHYECKOM
TEPMHUHOJIOTUEN.
enadems:
HaBbIKAMU BOCHPUATHUSA,
MOHWMAaHHS ¥ aHaJIn3a YCTHON U
MUChMEHHOU peun Ha
WHOCTPAHHOM SI3bIKE; CHCTEMOM
3HaHUHN 00 OCHOBHBIX
TUTIOJIOTHYECKUX TEOPHSIX,
pa3IMYHBIX  JTUHTBUCTUYECKUX
TEUEHUSIX M WX OCHOBHBIX
MPECTAaBUTEISIX.
Cunonumbl U | CHHOHUMHUS: OIPEACIICHUE | 3HAMD. OK-1,
AHTOHUMBI CHHOHHMOB, BUIBI | CLIOCOOBI nepepaboTKu u | OK-16,
CUHOHUMOB ajanrtaluu nHos3praHON | OINK-2,
(uneorpaduueckue, uHpopmauuu u3 3apyoexssix | OIIK-5
CTHJIUCTHYECKHE, HCTOYHHKOB,; OCHOBHBIE
uaeorpaduyecku — | rpaMMaTUYeCcKue  SIBICHUS U
CTHJIUCTUYECKHE). [lyTn | 3akOHOMEPHOCTH
BO3HUKHOBEHUS (GYHKIIMOHUPOBAHUS PA3TUYHBIX
CUHOHHUMOB. SI3BIKOB.
AHTOHUMBI: ymemy:
KI1aCCH UKL COIIOCTABIISITh pa3HbIE TOUKU
aHTOHUMOB, THIIBT 3peHus Ha U3y4aeMylo
AHTOHMMHHHBIX npobnemy, pa3douparbcs B
KOHTEKCTOB.

JIMHTBUCTUYECKOH JTUTEpaType u
OTJIEJIbHBIX BOIPOCAX
JIMHTBUCTHUKH; COTIOCTABIIATh U
aHAJIM3UPOBATD S3bIKOBBIC
CHCTEMBI U BBIJIEIATH 001IHUe
YEePTHI ISl U3y4aeMbIX S3BIKOB;
OIepUPOBaTh JTUHIBUCTUYECKON
TEPMUHOJIOTHEM.

8naoemo:.




HaBbIKaMU BOCITPUSITHS,
NIOHMMAHHUS M aHaJIU3a YCTHOU U
MIACbMEHHOU peuun Ha
MHOCTPAaHHOM $I3bIKE; CHCTEMOM
3HAHUM 00 OCHOBHBIX
TUIIOJIOTUYECKUX TEOpUsIX,
pa3IMYHBIX  JIMHTBUCTUYECKUX
TEYEHUAX MU HUX OCHOBHBIX
IIPEICTABUTESIX.

10

N3menenue
3HAYEHUH CJIOB

[Tpuuunsl U3MEHEHUS
3HAYEHUH CcI0B. Pe3ynbrarsl
CIBUTA CEMaHTHYECKOTO
3HAYEHUS. Turnsl
CEMaHTHYECKOTO  CIBUTA:
meTadopa, METOHUMHS,
Crieruanu3anusi 3HaueHus,
0000111cHNE 3HAYCHUS,
runepoona, yXyAlIeHUE
3HAYCHMUS, yIydIIeHne
3HAYEeHUS, JUTOTA, UPOHUS,
IBHEMU3M.

3Hamy.

CIOCOOBI nepepadboTKu U
aJlanTanu UHOSI3BIYHON
uHpOpMaMU W3 3apyOeKHBIX
MCTOYHUKOB; OCHOBHBIE
rpaMMaTuidcCKue SIBJIICHUS u
3aKOHOMEPHOCTH
(YHKIIMOHUPOBAHUS Pa3IUYHbIX
SI3BIKOB.

ymemsy:

COIOCTABJIATh PA3HBIE TOUKH
3pEHHUs Ha U3y4aeMylo
npobnemy, pa3douparbcs B
JIMHTBUCTUYECKOW JINTEPATYPE U
OTZIEJIBHBIX BOIPOCAX
JIMHTBUCTUKH; CONIOCTABIIATh U
AQHAJIM3UPOBAThH S3BIKOBBIC
CUCTEMBI U BBIJIEISTH 00111e
YepTHI U1 U3y4aEMBIX S3bIKOB;
ONEepUpPOBATh JIUHIBUCTUYECKOU
TEPMHUHOJIOTUEN.

8naoems:.

HaBbIKaMH BOCIIpUsATHA,
IIOHMMAaHHA U aHaJIn3a yCTHOﬁ u
MHUCHMEHHOMN peun Ha
HHOCTPAHHOM A3BIKE; CHCTEMOM
3HAHUU 00 OCHOBHBIX
THUITOJIOTUYCCKHUX TCOpHIX,
Ppa3jInIHbIX JIMHIBUCTHYCCKHUX
TCUCHUAX u nux OCHOBHBIX
MMPpEACTaBUTCIIAX.

OK-1,

OK-16,
OIIK-2,
OIIK-5

11

®pazeonorus

Knaccudukanus

(bpa3eonornIecKuX eIUHUIL
o rpaMMaTH4Y€CKOMN
cTpykrype. Knaccuduxarms
(bpazeonoru3MoB,

pa3paboTaHHas akaJeMHUKOM
B.B. BunorpanoBeiMm u eé

IIPUMEHEHHE K
aHIIMICKOMY sA3BIKY. [lyTm
BO3HUKHOBEHUS

(bpazeonorn3MoB.

3HAMb:

CIOCOOBI nepepaboTKu u
allanTanun WHOSI3BIYHON
uHbopMaluu U3  3apyOeKHBIX
HCTOYHHKOB,; OCHOBHBIE

rpaMMaTHYecKue SIBICHUS U
3aKOHOMEPHOCTH
(YHKLUMOHUPOBaHMS Pa3IHMUHBIX
S3BIKOB.

ymemy.

OK-1,

OK-16,
OIIK-3,
OIIK-5




CTunucTuye cKuit aCIICKT
dpazeonorun. [lonucemus u
CHHOHUMUS
¢bpa3eonoru3mMoB.
KonTtekcTyanbHbII
H.H.AmMocoBoii.
OyHKIIMOHATbHAS u
ceMaHTHYecKas
KJ1accuukanus
(bpa3eonornIecKuX EIUHUIL
C.B. Kynuna. Ilorosopku,
IMOCJIOBUIILI M KJIHIIIE.

aCIICKT

COIIOCTABIISITh pa3HbIe TOUKU
3peHUs Ha U3y4aeMylo
npoOiemy, pa3ouparbcs B
JUHTBUCTUYECKON JIUTEpAType U
OTAETBHBIX BOPOCAX
JUHTBUCTUKH; COMIOCTABIATH U
aHAIM3UPOBATH S3BIKOBBIC
CUCTEMBI U BBIICISTH 0011I1e
YepTHI ISl U3y9aeMBIX S3BIKOB;
OTIepUPOBATh TUHTBUCTUYECKOM
TEPMUHOJIOTHEM.

8naoemo:.

HaBBIKAMH BOCIIPUATHS,
MIOHMMAHHUS M aHaJIU3a YCTHOU U
IIACbMEHHOU peuun Ha
MHOCTPAaHHOM $I3bIKE; CHCTEMOM

3HAHUMI 00 OCHOBHBIX
TUIIOJIOTUYECKUX TEOpUsIX,
pPa3IMYHBIX  JIMHTBUCTUYECKUX
TEYEHUAX MU HUX OCHOBHBIX
IIPEICTAaBUTEISIX.

12 | Tepputopuans | bpuraHckwuii U | 3Hamy: OK-1,
HbI€ BapHaHTbI | aMEPUKAHCKUM  BapUaHThI | CIIOCOObI nepepadboTKu u | OK-16,
AHTJIMHCKOTO AHTJINICKOTO sI3bIKA. | aJanTanuu nHos3eruHON | OITK-3
A3bIKA Paznuuust B Hanmucanmm u | uHGopManmu U3 3apybexsbix | OITK-5

IIPOU3HOIICHHUN. VCTOYHHKOB; OCHOBHBIE

rpaMMaTU4YeCKUE  SIBJICHHUS U
3aKOHOMEPHOCTH
(YHKIIMOHUPOBAHMS Pa3TUIHBIX
SI3BIKOB.

ymems:

COIOCTABIIATh PA3HBIE TOUKH
3pEHHUs HAa U3y4aeMylo
npobnemy, pa3duparbcs B
JIMHTBUCTUYECKOW JINTEPATYPE U
OTZIEJIBHBIX BOIPOCAX
JIMHTBUCTUKH; CONIOCTABIIATH U
AQHAJIM3UPOBAThH S3BIKOBBIC
CUCTEMBI U BBIJIEISTH 00111e
YEPTHI U1 U3y4aEMBIX S3bIKOB;
OIEepUpPOBaTh IUHIBUCTUYECKOU
TEPMHUHOJIOTUEN.

8naoems:.

HaBbIKaMH BOCIIpUsATHUA,
IIOHMMAaHHA U aHaJIn3a YCTHOﬁ u
MHUCHMEHHOMN peun Ha
HHOCTPAHHOM A3BIKE; CHCTEMOM

3HAHUU 00 OCHOBHBIX
THUITOJIOTUYCCKHUX TCOpHIX,
Pa3JINYIHbIX JIMHI'BUCTHYCCKHUX




TCUCHUAX u ux OCHOBHBIX
MMpEaACTaBUTCIIAX.

5.3. JlaGopaTopHbIi MPAKTUHKYM - HE NIPETyCMOTPEH

6. YueOHO-MeTOANYEeCKOE o0ecTiedeHne TN CHUILTUHBI.
6.1. OcHoBHas JMTEpPaTYypa MO AUCIHUIJINHE:

1. Antpymmuna I'.B., AdanaceeBa O.B., Mopo3zosa H.H. JIekcukomorust aHTIUHCKOTO SI3bIKA.

English Lexicology. 8-¢ uznanue. Yuebuuk ajst 6akanaBpoB. Mocksa, OO0 MznarenbctBo FOpaiir,

2013.

2. TIpoxoposa H.M. Aurnuiickas nekcukosnorus. English Lexicology: yue6noe mocobue.

Mocksa, ®JIMHTA/ Hayka, 2012.

6.2. JlonoJiHMTEJIbHAS JTUTEpaTypa:

3

1.

2.

Awntpymuna, I"5. Jlekcukonorus anmmiickoro sizbika / 'S, Antpymmna, O.B. Adanacsesa,
H.H. Mopo3zoga. - U3x. 2-e, crepeotur. - M. : JIpoda, 2000. - 287 c.

Apnonba, U.B. Jlekcukonorust COBpEMEHHOTO aHIIMHCKOTO SI3bIKA | YUeOHMK /ISl CTYAECHTOB
UH-TOB U (ak. uHoOCTp. s13. - U3a. 2-e. - M. : Boicmias mkona, 1973. - 303 c.

Boesona, H. b. [IpakTukyMm Mo JEKCHUKOJIOTHH aHIJIMICKOTO si3bIKa : yueOHOe mocoOue. -
Tomck : U3x — so TTIIY, 2009. - 43 c.

I'Bummanu, H. b. CoBpemenHblil anmmiickuil a3bik : jexcukonoruss = Modern English
Studies.  Lexicology : yueOHOe mocobue /i By30B : [Ha aHmI. si3bike] / H. b. ['Bummanm. —
M. : Axagemus, 2007. — 218 c.

I'un30ypr, P. 3. u np. Jlekcukonorusi aHIIMMCKOTO $3bIKa : YUYEOHMK Ui MHCTUTYTOB U
(aKyIbTEeTOB MHOCTPAHHBIX A3BIKOB : [Ha aHMI. s3bike] / P. 3. I'mus0ypr, C. C. Xunekens, I.
10. KusizeBa, A. A. CankuH. — 2-¢ U311, uctp. u gom. — M. : Beicm. mk., 1979. — 269 c.
Emnceea, B.B. Jlekcukomorusa anmumiickoro sspika / B.B. EmmceeBa. — CII6: M3a-Bo
CIIoI'Y, 2003.- 44 c.

3bikoBa, M. B. Ilpaktuueckuit kypc anmmiickoil nexcuxonmorun = A Practical Course in
English Lexicology : yue6HOe mocobue mis By3oB / U. B. 3sikoBa. - U3n. 2-e, ucop. - M. :
Axanemus, 2007. - 283 c.

KameeBa, M.A. Ilpaktukym mo aHrumiickoil nekcukomoruu / M.A. Kameesa, U.A.
IToranosa, 1.C. Tropuna. - M. : IIpocsemenne, 1974. - 205 c.

KyneraBosa, JI.B. Jlekcukonorus anrmiickoro si3eika / JI.B. KymeraBosa. — ACT-Bocrtok-
3aman, 2008. — 512 c.

Jlomakuna, O. O. JIeKCHKOIOTHS aHITIHICKOrO s3bIKa. - Tomck : M3a-so TTTIY, 2009. - 104
C.

CIIOBapH:

Xunekenb, C. C. u ap. YueOHbII aHIIO-PYCCKHI CIIOBaph COYETAEMOCTH U TPYAHOCTEH
cnooynorpebnenuss = English-Russian Combinatory and Usage Dictionary for Russian
Learners / C. C. Xunekens, M. P. Kayns, E. JI. I'un30Oypr. — M. : ®nunta u [ap.], 1998. —
847 c.

@®onomkuna, C. K. Anmo-pycckuii cinosapp couyeraemoctd :  Oxomo 100000
cioBocouetannii / C. K. @onomkuna. — M. : Pycckuii 361k, 1999. — 1031 c.

Apakun, B. JI. m np. Axmio-pycckuit cioBapp : Oxono 40000 cimoB u 60000
cnoBocouetanwmii / B. JI. Apakun, 3. C. Beiroackas, H. H. Uneuna. — 14-¢ usz., crepeorur.
— M. : Pycckuii s13b1k, 1997. — 590 c.

Kynun, A. B. Aarno-pycckuii ¢ppazeonorunuecknii cinoaps : Okono 5000 dpaszeonoruzmon /
A. B. Kynun. — M. : Pycckuii s13b1k, 1999. — 502 c.

Miromep, B. K. HoBerit anrmo-pycckwmii cnoBaps : 160000 cioB u cioBocoueranuit / B. K.
Miomnep. — 6-e u3a. — M. : Pycckuii s3b1k, 1999. — 880 c.



6. Cowie, A. P. Oxford Dictionary of Prasal Verbs / A. P. Cowie, R. Mackin. — China : Oxford
University Press, 2003. — 517 p.

7. Longman Idioms Dictionary : over 6000 Idioms / Eds. : K. Stern, S. Engineer. — new ed. —
China : Longman, 1998. — 398 p.

8. The Oxford Dictionary of English Etymology / Ed. by C. T. Onions. — China : Oxford
University Press, 1996. — 1024 p.

6.3. CpeacrTBa odecnedeHusi 0CBOEHUS TUCUMILINHBI.
Ilepuonuyeckue M31aHuA:

— KypHas «BoIpockl S3bIKO3HAHUS
— KypHas «DUIOIOTNYECKUE HAYKN
— Bectauxk MI'Y. Cepus 19: JIMHrBucTHKa U MEXKYJIBTYpHasi KOMMYHUKALIUS.

— Becrthuk TTTIY
IIporpammuoe odecnieuenre u UHTEpHET-pecypcehl:

— Pycckuii punonornuecknii moprai, pasaen «S3eiko3Hanuey: http://philology.ru

— OdunmansHeliil caitT: linguistlist.org

—  OdunnanbHbIl camt HNucTutyTa JIMHTBUCTYHECKHUX HCClIeNOBaHUN PAH:
http://iling.spb.ru/index.html

— Odunmaneuerii cailt MactutyTta s3eiko3Hanuss PAH: http://iling-ran.ru

— Hayunas snexrponnas 6ubnuoreka: elibrary.ru

— OdunmansHeii caiiT Poccuiickoii rocymapcTBeHHOM OnbroTeku: http://elibrary.rsl.ru

— OdunmanpHelil cailT Poccuiickoil HanmoHansHO#M 6ubmroreku:http://www.nlr.ru/

— OdununanpHpli callT MOCKOBCKOTO JIMHBHCTUYECKOTO >KypHana, uzfgaercs HMHcTHUTyTOM

JUHTBUCTUKH POCCHIICKOTO rocyIapCcTBEHHOTO T'yMaHUTapHOTO yHuBepcutera. http://rggu-
bulletin.rggu.ru/

— Cubupckuii punonornyeckuii xypuain: http://www.philology.nsc.ru/docs/journal/index.php

— bubnuoreka I'ymep - r'yMaHUTapHbIE HayKH
http://www.gumer.info/bibliotek_Buks/Linguist/Index_Ling.php

— Omnmnaiin OHnukionenus Kpyrocser

— http://lwww.krugosvet.ru/enc/gumanitarnye_nauki/lingvistika/ TIPOLOGIYA_LINGVISTIC
HESKAYA.html

6.4. MaTepuajibHO-TeXHUYeCKOe o0ecnedeHne T CHUILTUHBI.
1. [Tpe3eHTanmmoOHHOE 00OPYIOBAHUE;
2. CD-mumdiiep; DVD;
3. KoMmmproTep ¢ BO3MOKHOCTBIO BbIX0Aa B VIHTEpHET.

7. MeTonn4yecKkre peKOMEHAAIUH 110 OPraHU3aluy U3yYeHHUs TUCHHUILIHHBI.
7.1. MeToan4yeckue peKOMeHIauu (MaTepuaJibl) NPenoaaBarTeIio:

Porp u wmecto «JIekcMKOIOTMH» B  HMHTETPUPOBAHMM  y4eOHOTO mpouecca U
po(eCCUOHAIBHON MOArOTOBKE BBITYCKHMKA ONPEAEISIOTCS TEM, YTO IO CBOEMY COAEPIKAHUIO
JaHHAs JUCHHUIUIMHA HOCUT SPKO BBIPAKCHHBIM KOMIUIEKCHBIM XapakTep. OCHOBHOH O0OBEKT
JIEKCUKOJIOTHH — CJIOBO — PaCCMaTPHUBAETCS B €IUHCTBE BCEX CBOMX XapaKTEPUCTHUK: (POHETHUECKUX,
IrpaMMaTHYECKUX, CEMAHTHYECKHX, cTwinuctudeckux. CrenoBarenbHo,  «JIexcukomorus»
IpeanosaraeT axkTyadu3aluio 3HAaHUM M yMEHUWH, NpUOOPETEHHBIX CTYAEHTaMHM paHee IpHU
M3y4YEHUU MPAKTUYECKOIO Kypca aHIVIMMCKOIO S3bIKa, a TAK)XKE TaKUX TEOPETHUUECKUX IHUCLUIUIMH
Kak «JIMHrBOCTpaHOBEICHHE U CTPAHOBEIEHUEY, «SI3bIKO3HaHMEY, « TeopeTndeckas hoHeTnka». B
CBOIO OYEPEb KypC JEKCUKOJIOTHH MT03BOJIET TOATOTOBUTH CTY/IEHTOB K JaJIbHEUIIIEMY OBJIAIEHUIO
TEOpHEN SA3bIKa U HayYHO-UCCIIEN0BATEIBCKON paboTe, CIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO JIMHTBUCTHUECKON
1 popecCHOHATTBHON KOMITETEHIIMU OyIyIIEro CreualnucTa.



[Tpomiecc OCBOCHUS AWCHMILIAHBI OCYMISCTBISCTCS B CICAYIOMHX (OpMax: JICKIHH H
CEMHHAPCKO-TIPAKTUYCCKUE 3aHSATHSI.

JlekIuu MMEIOT CBOEH MENbI0 W3yYeHHWE TEOPSTHYSCKUX OCHOB JIMCIUILUIMHBI, TOTOBSIT
CTYJICHTOB K KPUTHUYECKOMY aHAJIN3y JTMHTBUCTHYCCKOM JIUTEPATYPhI U SI3bIKOBOTO MaTepHalia.

3amadell MPAKTUYCCKUX 3aHSATHH SBISCTCS NTPHUMCHCHHE IIONyYCHHBIX TEOPETHICCKUX
3HaHUWI Ha MpaKTUKe. J[J1s MPaKTHYECKOTO OBJIaICHUS] OCHOBAMH JICKCHKOJIOTHH aHTJIMHCKOTO SI3bIKA
CTy[IEHTaM TPEIUIaraloTCs YHPAKHEHUS W 3aJlaHusl Pa3HOW CTEMEeHU CIOXKHOCTH, JOKJIAIIbI-
MPE3CHTAINH, aHAJIN3 JICKCHYSCKOTO MaTepralia, COCTaBICHHE CXeM, TaOJIHII, paboTa ¢ pa3InIHbIMU
TUIIAMH CIIOBApEil, MPOBEIEHUE CAMOCTOSTEIBHOTO JIEKCUKOJIOTHYECKOTO HCCIIEIOBAHUSL.

B niporiecce n3yueHus TUCIMITLIMHBI CTYICHTBI COCTABIISIOT KOHCTICKTHI-IIPE3CHTAIIUU B BHJIE
TAOJUI] U CXEM IO KAKIOMY HW3yd4aeMOMY AacIeKTy, 4TO TOBBIIIAeT 3()()EKTHBHOCTH yCBOCHHS
JUCIUTUTAHBIL.

BreimonHeHWe  TpaKTHYECKHX  3aJaHuil  oOecrevWT  3aKkperuieHne W yoIyOJcHHe
TEOPETUYCCKUX 3HAHMIA, pPA3BUTHE YMCHUH aHaju3a S3BIKOBOTO Marepuajga, a Takke Oyler
CIIOCOOCTBOBAaTh PA3BUTHIO HMHIYKTUBHO-JICAYKTUBHOTO MBINUICHUS H COBEPIICHCTBOBAHUIO
HaBBIKOB Pa0OTHI CO CIIOBApSIMU Pa3HbIX THIIOB.

HeobOxomumbiM ycioBreM 3(PQGEKTUBHOTO YCBOCHUS JUCHIUIUIMHBI SBISCTCS OPTaHU3AIHS
CaMOCTOSITEIIbHOW Pa0OTHI CTYICHTOB M KOHTPOJIb 32 PETY/ISPHBIM BBIMOJIHEHHEM CaMOCTOSTEIbHBIX
3amanuii. CUCTEMAaTHIECKOe M3yYCeHHE TEPMUHOJIOTHYCCKOTO arimapara B TEMAaTHYCCKOM TOPSJIKE
MPHU3BaHO HHTEHCU(DUIIUPOBATH CAMOCTOSTEILHYIO PaboTy CTYICHTOB.

[TomydeHHBIE TEOPETHYECKUE W TPAKTUYCCKHUE 3HAHUS 10 JAHHOW TUCIUIUIMHE CTYICHT
MOXET WHTETPUPOBATh IMPH HAMKMCAHWUU KaK KypPCOBOHM, TaK W BBIMTYCKHON KBaJIM(DUKAIMOHHOU
paboThI 1O TF00OMY ACTIEKTY aHTJIMHCKOTO SI3bIKA.

Oco0oe MecTo B OCBOCHHMM MAaHHOW AMCHUUIUIMHBI 3aHUMAET CaMOCTOATeNIbHas pabora
ctynentoB (CPC).

CamocTosiTesibHAsi pad0Ta CTYIEHTOB NMPeAIoJIaraer:

e wu3yuyeHWe Y4YeOHOW W HAy4YHOH JIMTEpaTypbl MO MPEIaraéMbIM JIEKCUKOJIOTHIECKIM
mpoGieMamM C MOCIeYIONNM UX 00CYKICHUEM Ha CEMHUHAPCKUX 3aHATHIX;

® COCTaBJICHHE IJIAHOB-KOHCIIEKTOB, CXEM, CBOJIHBIX TaOJIHII,

® [IOATOTOBKY COOOINEHUH, TOKIAI0B, MPE3CHTAIINN;

e BBINIOJHEHUE TMPAKTHYECKUX 3aJaHMi, OOCCIEUMBAIONINX 3aKpEIUICHHEe | yriyOneHue
TEOPETHUYECKUX 3HAHUM, NOJyYEHHBIX Ha JICKIUSAX, CECMUHAPCKUX 3aHATHUIX U B PE3yJIbTaTe
CaMOCTOSITENIbHOW PabOTHI C TUTEPATyPOH.

B CPC Bxirouaercs obs3arenibHOE HamMcaHue pedepara 1Mo OAHONW M3 aKTyalbHBIX TEM WA
BBITIOJIHEHHE CAMOCTOSTEIBHOTO JIEKCUKOJIOTHYECKOTO UCCIIEIOBAHMUS.
VYka3aHHble BUIbl y4eOHOH JAEATETbHOCTH OO0ECHEYMBAIOT HWHTETPAlMIO0  ayJIUTOPHOW H
CaMOCTOSITENIbHOU PabOTHI.

7.2. MeTonu4ecKue peKOMeHIAIUH J1JISl CTYAeHTOB.

[Ipy wm3yyeHUM ITUCIUIUIMHBI B XOJI€ CAMOCTOSTEIbHOW TMOATOTOBKM K MPAKTHYECKUM
3aHATUSIM PEKOMEHIYETCs IIMPOKO HMCIIOIb30BaTh HE TOJNBKO YYEOHYI0, HO U CHPaBOYHYIO
auTeparypy (JIMHIBUCTHUYECKHE M YHIMKIONEINYECKHUE CIIOBAPH), TEPUOJUUECKUE U3JaHKe (Ta3eThl
U KypHaJIbl), MaT€pHaJIbl HAYYHBIX KOH(PEPEHIHIA 10 MpobaeMaM MEKKYIbTYpPHOH KOMMYHUKAIUH,
a Taxxe MHTepHeT-pecypcehl.

ITpu pabGoTe Haj rPyNIOBBIM IPOEKTOM CJEeIyeT 0OpaTuTh BHUMAHUE Ha CIIEAYIOIINE 3TaIbL:

e Bri0op TeMbl HccieI0BaHUS.
e  dopMHpOBaHUE UCCIIENOBATEIBCKOM paboue rpynibl.
e CocraBieHue IJIaHa HCCIIEAOBAaTEIbCKOM pPAa0OThl M pacHpesesieHue 3aJaHuil MEXIy

YJIeHaMU TPYIIIHI.

e [IpoBenenue uccienoBaHus (MOXKET ObITh KaK TEOPETUUECKUM, TaK U MIPAKTUIECCKUM).
e OdopmiieHne UCClIeIOBaHNS B BUAE MUCHbMEHHOTO OTYETA.



e [lyGnuyHas mpe3eHTalus pe3yJIbTaToOB MPOBEIEHHOTIO UCCIIEOBAHMS.

Crpykrypa (oH/Ia OIICHOYHBIX CPEICTB

JJIA TeKymefI u HpOMe)KYTO‘IHOﬁ aTTeCTaluy IO JUCHMIUIMHE «JIeKCUKOIOrHsI»

No | KonTponupye Kontpo- Komn-Bo [pyrue olieHOYHbIE CPEICTBA Kon-Bo
n/ MBI€ TEMBbI TE€CTOBBI 3a7aHu
TUpyeMbIe v
1| (pa3nmensr) X i
KOMIIETEHLIUH | 3a1aHuii
1 | Teopernueck | OK-1, 24 KoMmekT BonpocoB aisl JUCKYCCHUI 1
ast u OK-16, 1 00CYXICHHH.
npuknagHas | OIIK-1, KoMmiekt TeM moKiamos.
nexcukonoru | OIIK-2,
o OIIK-5
2 | Obuue OK-1, KoMmekT BonpocoB Al JUCKYCCHUI 1
xapaktepuct | OK-16, 1 00CYKICHHA.
HKH OIIK-2, KomIuiexT Tem J0K1a10B.
cinoapuoro | OIIK-5
cocTaBa
aHTIIHICKOTO
SI3BIKA.
3 | Orumonornu | OK-1, KoMriiekT BONpocoB AJisi AUCKYCCHI 1
eckas OK-16, 1 00CYXICHHIA.
xapaktepuct | OIIK-2, KoMIuiekt TeM n0Kj1aq0B.
HKa OIIK-5
CJIOBapHOTO
cocTaBa
aHTIIHICKOTO
SI3BIKA.
4 | Ctumuctuuec | OK-1, KoMriiekT BONpocoB AJisi AUCKYCCHI 1
Kas OK-16, 1 00CYKICHUI.
muddepenmm | OIK-2, KoMmzext TemM moKi1a10B.
anus OIIK-5
aHTIIHICKOM
JICKCHKH.
5 | Mopdemnas | OK-1, KoMmekT BOnmpocoB Al JUCKYCCHI 1
CTPYKTYypa OK-16, 1 00CYKICHHIA.
CJIOB OIIK-2, KoMmiekt TeM moknamos.
OIIK-5
6 | CmoBoobpazo | OK-1, KommekT BonpocoB aisi JUCKycCU 1
BaHUE OK-16, 1 00CYKICHU.
OIIK-2, KomIuiexkT TeM 10K1a10B.
OIIK-5
7 | O0mue OK-1, KommuiekT BOonmpocoB Al TUCKYCCHIA 1
poOIeMBI OK-16, 1 00CYKICHHIA.
TEOpUHU OIIK-2, KoMmiekt TeM moknamos.
clIoBa. OIIK-5




8 | Omonumusa u | OK-1, KoMIuiekT BONpoCcoB MJisl AUCKYCCH 1
MIOTHUCEMHUST OK-16, 1 00CYKICHU.
OIIK-2, KomIuiexkT TeM 10K1a10B.
OIIK-5
9 | Cunonumsl u | OK-1, KommuiekT BOnmpocoB At TUCKYCCHIA 1
AHTOHUMEI OK-16, 1 00CYKICHHA.
OIIK-2, KoMmiext TeM moKiIamos.
OIIK-5
10 | U3menenne OK-1, KoMriiekT BONpocoB AJisi AUCKYCCHI 1
3HAYEHUU OK-16, 1 00CYXICHHIA.
CJIOB OI1K-2, KoMIuiekT TeM n0KjI1aq0B.
OIIK-5
11 | Ppazeonorus | OK-1, KommuiekT BOonmpocoB it TUCKYCCHIA 1
OK-16, 1 00CYKICHHA.
OIIK-2, KoMmiext TeM mokiamos.
OIIK-5
12 | Tepputopuan | OK-1, KoMriiekT BOnpocoB sl AUCKYCCH 1
bHBIE OK-16, 1 00CYKICHUIA.
BApUAHTHI OI1K-2, KoMIuiekt TeM n0Kj1aq0B.
anmuiickoro | OIIK-5
sI3BIKA
Bcero: 24 10




IMacnopt koMmneTeHI Ui, PopMUPYEeMBIX B Mpollecce M3yUeHUsl yueOHOH TUCHMILINHBI «JIekcnKoa0rus»

Komnerenuun B coorsercteuu ¢ ®I'OC BIIO:

OK-:1
BJIaJIeeT KYJIBTYpPOH MBIIUICHHUS, CHOCOOHOCTBhIO K OOOOINIEHHIO, aHAIW3y, BOCHPHATHIO MH(OpPMAlMM, TOCTAaHOBKE M M BBIOOPY MyTed eé
JIOCTHYKEHUS
IL1aHUpyeMBbIe Kpurepuu oneHMBanus pe3ybTaToB 00y4eHus
pe3yabTaTbl 00y4eHust 1 9 3 4 5
e 3nanue HOpM Kynbsrypbi|OTCyTCTBHE |PparMeHTapHbIE O6mue, HO He|CdhopMHupoBaHHEIE, HOo|CdhopMupoBaHHbIe
oO1IeHUS; 3HaHU, 3HAHUS HOPM|CTPYKTYPHUPOBAaHHBIE  [COIepKale OT/IeTIbHBIC |CHCTEMATU3NPOBAHHbIE
® yMeHue 00061aTh, |[YMEHHA U KyJIBTYypbI OOIICHUS; |[3HAHUA HOPM KYyJIBTYpbI|poOenbl  3HAHUA  HOPM[3HAHHSI  HOPM  KYJIBTYpBI
aHATU3UPOBATH 1i|HAaBBIKOB YAaCTUYHO OCBOCHHBIC|OOIICHUS, KyJIBTYPBI OOIICHHUS; 00I1ICHUS;
BOCIPUHUMATh yMeHHs B 000OIICHHUH, [HaTUYMe HEIOCTAaTOYHO|B  LIEJIOM  YCIEIIHOE, HO|C(OPMUPOBAHHOE yMeHHe
MH)OPMAIIHIO; aHam3e U |BBIpa)KEHHBIX YMEHUI B|coneprKaliee OT/IETIbHBIC|OCYILIECTBIATE  00001IEHHE,
e BIAjCHUE BOCIIPUSITUU 0000111eHNH, aHATN3€e H|HET0UYEThI yMeHHe|aHalu3 u BOCIIPUSITHE
TEeXHOJIOTHSIMH uHpOpMaLnY; BOCIPUATUN OCYIIECTBIATh  0000IeHue, |unpopmanuu;
KOMMYHHKALIAH C bparmeHnTapHoe uHbopMaIuy; aHaIu3 u BOCIIPUSTHE|yCIIEIIHOE BJIa/ICHUE
KOHEYHOI IeTbI0 BJIJICHHE B IIEJIOM YCIICUIHbIE, HO|MH(OpMAIIHIH; TEXHOJIOTHSIMH
BHIOOpA ITyTeil TEXHOJIOTUSMHU HE YCTOMYMBBIC HABBIKU B 1[E€JIOM  YCHEIIHOEe, HO|KOMMYHUKAallMU C KOHEYHOU
JOCTUKEHUS KOMMYHUKaIUH c|BageHus cozeprkariee OT/I€TIbHBIC |IEITBI0 BbIOOpa nyTei
IOCTABJICHHOM LIE/IH. KOHEYHOMU LEJIbIO | TEXHOJIOTUSIMU poOebI BJIQ/ICHUE|JOCTIKEHHSI  [TOCTaBICHHOMN
BbIOOpa My Tei |[KOMMYHUKaIUN C|TEeXHOIOTUAMU LEJIH.
TOCTHXKEHUS KOHEYHOMN LEJIbIO|[KOMMYHHUKAIIUK C KOHEYHOM
MIOCTaBJICHHOM Llenu. [BbIOOpa Iy TeH |LIETIBI0 BbIOOpa nyTen
JTOCTHXKEHUS JTOCTIKEHUSI  TOCTaBICHHON
MOCTABJICHHOM LEU.  |UETu.

OK-16:

CIIOCOOHOCTH HCIOJIH30BaTh HABLIKU Hy@]’[H‘IHOﬁ peun, BEACHUA NUCKYCCHUHN U ITOJICMUKH

Il1anupyemble

Kputepun oneHuBaHus pe3yJibTaToB 00y4eHHs




pe3yJbTaThl 00y4YeHus1

1 2 3 4 5
e 3uanwue npasui Beaenus|OrcyTcTtBre  |DparmeHTapHbBIE O6mue, HO He|CdopmupoBaHHbIE, Ho|CdopmupoBaHHBIE
nyOIuYHON peuu,|3HaHuH, 3HAHUA MPaBWI|CTPYKTYpUPOBAaHHBIE  |COAEpIKAIINe OTJeNbHbIC|CUCTEeMaTU3UPOBAHHBIE
JIMCKYCCHHU U TIOJIEMUKY; | YMEHUH 1 BEACHUS  ITYONMIHOMN |3HAHUS NPaBWI(MIPOOENIBI  3HAHWSA  TPAaBWJI|3HAHWUS  TPABWI  BEICHUS
e yMeHHE BeIeHMsI|HABBIKOB peud, JUCKYCCHUU H|BEICHUS nyOnuyHOM|BeieHUsT MYONUYHONW peduH,|myOauuHoi peun, JUCKYCCUU
My OIHYHBIX MTOJIEMUKH; pedd, IUCKYCCHHM  H|IUCKYCCHU W IOJICMHKH; U TTOJIEMUKH;
BBICTYIUICHUW, BEIACHUS YAaCTHUYHO OCBOCHHBIC|ITOJIEMUKHU; B IIEJIOM YCIIEHIHOE, HO|c(OpPMUPOBAHHOE yMEHHE
JUCKYCCHH, ydacTus B YMEHHUS BE/ICHMSI |HAIMINE HEI0CTATOYHO [CoMepIKaIiee OT/CIIbHBIC|0CYIIECTBIISATh BEJICHHE
HOJIEMHKE; My OMMYHBIX BBIPQXXCHHBIX  YMEHHI|HETOYETHI yYMEHHE|MyOIMYHBIX  BBICTYIUICHUH,
e BIaJCHHE HABBIKAMU BBICTYIUICHHIA, BEACHHUS  IyOJWYHBIX|OCYIIECTBISATh BE/ICHHC|BEICHUST TUCKYCCHIA, YIacTHe
1Ty OIIMYHBIX BEJCHUSI  JTUCKYCCHIA,|BBICTYIUICHUN, BEACHUS|MyONUYHBIX  BBICTYIUICHHIA, |B moneMuke;
BBICTYILICHHIA. y4acTUs B TIOJIEMUKE; [TUCKYCCHIA, y9acTHs B|BEJACHUS JHUCKYCCHUH, y4acCTHE|yCIICITHOE BIIaJICHUE
bparmeHTapHoe MOJIEMHUKE; B IIOJIEMHUKE; HaBLIKAMHU My OIUYHBIX
BJIQJICHUE HAaBBIKAMH|B IIEJIOM yCIICIIHBIC, HO|B  IEJIOM  YCICIIHOE, HO|BBICTYILICHUI.
My OMMYHBIX HE YCTOWYMBBIE HABBIKU |COepIKaIiee OTHEILHBIE
BBICTYTUICHHUH. myOJIMYHBIX po0ebl BIIAJICHUE
BBICTYIUICHUH. HaBBIKAMU myOIUYHBIX
BBICTYIJICHUN.
OIIK-1:
OCO3HAHME COLMANBFHOM 3HAYMMOCTH CBOeW Oyaymiedl mpodeccun, oOnamaHueM MOTHBAIMEH K OCYIIECTBICHHIO NPOoQecCHOHATbHOU
JEITEILHOCTH
IL1aHHpYeMbIe Kpurtepuu oneHnBanus pe3yabTaToB 00y4eHHUs!
pe3yabTaTbl 00y4eHust 1 5 3 4 5
e 3Hanume o comuanbHOM|OTCYTCTBHE |DparmMeHTapHbIE OO0mue, HO ne|CdopmupoBaHHbIE, Ho|CdhopMupoBaHHbIE
3HAUMMOCTHU CBOEli[3HaHUM, 3HAHUS O COIUATBHOU|CTPYKTYpUPOBAHHBIC  |COACpIXKAIINE OT/ICIIbHBIC |CUCTEeMAaTU3NPOBAHHEIC
Oymymiei mpodeccun; |yMEHHH U 3HAUMMOCTHU CBOCH|3HAHUS O COLMAIBLHOU|IPOOEITbI 3HAHUA o|3HaHus o COLMAJIBbHOMN
e yMEHHME  TpEICTaBUTH|HABBIKOB Oymymieit mpodeccuu; |3HAYUMOCTH cBoOel |connansHOM 3HAYMMOCTH[3HAYUMOCTH CBOCH OymyIiei
CBOIO TIPOECCHIO; 4acTUYHO OCBOCHHBIE|Oyayllel npodeccuu; |cBoeii Oyayiieit mpodeccuu; |mpodeccun;
e BajcHUE MOTHUBAIMEH K YMEHHUS B|HamM4#Me HEIOCTATOYHO|B IIEJIOM YCIIENIHOe, HO|c(hOpMHUPOBaHHOE YMCHHE
OCYIECTBICHHUIO MPEJICTABICHUN CBOCH |BBIpAXKCHHBIX YMEHHI B|coaepikaiiee OTJENbHBIE|0CYIIECTBISATh




npodeccroHanbHOM npodeccuu; MPEACTABICHUN  CBOECH |HEI0UEThI YMEHHE|TTPEACTABIICHUE CBOE
JIeATEeITbHOCTH. (dbparmeHTapHOE npodeccuu; OCYILIECTBIIATh npodeccun;
BJIa/ICHE MOTHBALIMEH B LI€JIOM YCIICIIHbIE, HO|pPEACTaBICHUE cBOeii|ycreniHoe BJIa/ICHUE
K OCYIIECTBIICHUIO|HE yCTONYMBBIC HABBIKH |TIpodecchu; MOTHBAaLIUEH K
npodeccuoHanbHON  |BlaJ€HUs MOTHUBAIMEH|B  1EJIOM  yCHEIIHOE, HO|oCyIIecTBICHHUIO
JeSTeIbHOCTH. K OCYIIIECTBIICHHUIO|coiepKaiee OTJeNbHBIE |TPO¢eCCHOHATEHOM
npodeccnoHanbHOM poOebI BO BIIAJICHUH |ICATETLHOCTH.
JESTEIIbHOCTH. MOTHUBAIUEH K
OCYUIECTBIICHUIO
npodeccuoHaIbHON
JESITEJIbHOCTH.
OIIK-2:

CIIOCOOHOCTh HCIIOJIB30BaTh CUCTCMATU3UPOBAHHBLIC TCOPECTUUCCKUEC U MPAKTUICCKHUEC 3HAHNUA T'YMAaHUTAPHBIX, COOUAJIBHBIX U S9KOHOMHUYCCKHUX
HAyK IIpU pCHICHUHN COLIUAJILHBIX 1 HpO(i)CCCI/IOHaJ'IBHLIX 3aJa4

Ilaanupyemble Kputepun oneHuBaHus pe3yJibTaToB 00y4eHHs
pe3yJbTaThl 00y4YeHus 1 5 3 4 5
e 3HaHUe ocHoB|OTcyTcTBHE |PparMeHTapHbIe Oouue, HO He|CdopMHUpOBaHHbIE, Ho|CdopmupoBaHHBIE
T'YMaHUTApHBbIX, 3HaHI/II\/JI, 3HaHUA OCHOB|CTPYKTYPHUPOBAHHBIC CoacpIKamune OTACIIBbHBIC|CUCTCMATU3NUPOBAHHBIC
COLMANTBHBIX u|yMeHuit n I'YMaHUTapHBIX, 3HaHUsA OCHOB|HpoOeNbl  3HaHHUA  OCHOB[3HAHUS OCHOB
SKOHOMHYCCKHUX HaAYK; HaBBIKOB COIIMaJIBHBIX H[TYMaHUTApPHBIX, TYMaHHUTApHBIX, COLHUAJIBHBIX|I'YMAaHUTAPHBIX, COLUAJIbBHBIX
yMEHHE  HUCIIOJb30BaTh HSKOHOMHYECKHX HayK; [COLMaTbHBIX U |¥ SKOHOMHUYECKHUX HayK; Y SKOHOMHYECKHUX HayK;
TEOpETUYECKHE " YaCTUYHO OCBOCHHBIC[IKOHOMHUYECKHX HayK; |B LE€JIOM YCIEIIHOE, HO|C(OPMHUPOBAHHOE yMEHUue
NpaKTHYECKUE 3HAHUS YMEHUS B|HAJIMYKME HEI0CTATOYHO|coneprKallee OT/IE€IbHBIE |UCTIONIb30BATh TEOPETHUECKHE
T'YMaHUTapHBIX, HCIIOJIB30BaHUHU BBIPAXKCHHBIX YMCHUHN B|HCAOUYCTLI YMCHUC | MPAKTUYCCKHUC 3HaHUA
COIMATbHBIX u TEOPETUYECKUX U |UCTIONIb30BaHUU UCIIOJIb30BaTh TEOPETUUECKHE|['YMaHUTAPHBIX, COLHMAIBHBIX
SKOHOMHYECKHUX HAYK; MPAKTHUYCCKHUX 3HaAHUH TCOPCTUICCKUX nujn MPAKTHYCCKUC 3HAHUA | DKOHOMHNYCCKHUX HayK,
BIAJECHHE HABBIKOM I'YMaHHUTapHBIX, NPAaKTUYECKUX 3HAHUM|T'YMaHUTAPHBIX, COLMAJIBHBIX|YCIEIIHOE BIIaJICHUE
HUCIIOb30BAHMS COLIMAJTIBHBIX HU|TYMaHUTaApHBIX, 1 DKOHOMHUYECKUX HayK; HaBBIKOM HUCIIOJIb30BAHUA
IOy YCHHBIX 3HAHHIT 13 HSKOHOMHUYECKHX HayK; [COLMaTbHbIX U|B LEJIOM  YCHELIHOE, HO(MOJYYEHHbIX  3HAaHUH U3
obacTei ¢dparmenTapHoe HPKOHOMMYECKHX HayK; |comepikaliee OT/elNbHbIe|00nacTeit rYMaHUTapHBIX,
I'YMaHHTAPHBIX, BIAJICHUE  HABBIKOM(B LIEJIOM YCIHEILIHbIC, HO|MPOOEbl BIaJACHNUE HABBIKOM|COLUMAIBHBIX U
HCIIOJIB30BaHUA HC YCTOMYHMBBIC HABBIKH |[MCIIOJIL30BAHU ITOJIYYCHHBIX[DKOHOMHUYCCKUX HAYK IIpH




COILIMAJIBHBIX U MOJyYEHHBIX 3HAaHUMU|MCIOIB30BAHUS 3HaHUU u3 oOmacreli[pelieHun  COLMAIBHBIX U
HKOHOMHYECKHX HayK u3 oOacTel|[oMyYeHHBIX 3HAHUHN U3|TYMaHUTAPHBIX, COIUAIBHBIX [MPOQeCCHOHATBHBIX 3a1a4.
IIPU pEIICHUN rYMaHUTapHBIX, oOmacreit U DKOHOMHMYECKHX HayK IpH
COIMANILHBIX U COLIMATTLHBIX U|TYMaHUTapHBIX, pEIICHHH  COIHMANBHBIX U
npodeccuoHaNbHbBIX HSKOHOMHMUYECKHX HayK|COLMAIbHBIX u|mpodeccroHanbHBIX 3a/1au.
3ajad. npu PEIICHUN [SKOHOMUYECKUX  HayK

COLIMAJIbHBIX ulnpu pelieHnn

po(eCCHOHANBHBIX  |COMHMATBHBIX "

3a/1ad. npodeccuoHaIbHBIX

3a/1ad.
OIIK-5:
CIIOCOOHOCTH K OJITOTOBKE U PEIAKTUPOBAHUIO TEKCTOB MPOQECCHOHAIIBHOTO M COIMATILHO 3HAYMMOTO COJICP KAHHUSI
IL1aHupyeMble Kputepun oneHuBaHus pe3yJibTaToB 00y4eHHs
pe3yJ1bTaThl 00y4eHHs 1 9 3 4 5
e 3HaHue conepkanns|OTCyTcTBUE |DparMeHTapHbIE Ooume, HO He|CdopMHupoBaHHbIE, Ho|CdopmupoBaHHBIE

IPEToaBaeMoro 3HAHUH, 3HaHHUA  CONEPKaHUS[CTPYKTYpUPOBAaHHBIE  |coAepiKallne OT/IeJIbHbIE |CUCTEMAaTU3UPOBAHHBIE
IpeIMeTa Ha YPOBHE|YMEHUH MIPEToIaBaeMoro 3HAHUSA COJIepKaHUS |IPOOEITBI 3HAHUS COACPKAHUS |3HAHUS COIepIKAHUS
npo()ECCHOHATBLHOTO  [HABBIKOB peaMeTa Ha ypOBHE|MPENoi1aBaeMoro IPEToiaBaeéMoro  IpeaMeTal|lpernoaBaeMoro  mpeameTa
oO1IeHMS. npodeccHOHANBHOTO [[IpeIMeTa Ha YpOBHE|HA ypOBHE|HA YpOBHE
yMEHHE  HUCIIOJb30BaTh OOIICHMS, npodeccroHaIbLHOTO npodeccroHaIbHOTO podeCCHOHATBLHOTO
pasauyuHbIE opmeI YaCTUYHO OCBOEHHBIE|0OIMEHNS; OOIIIEHN; 0OIIIEHN;
MUCHMEHHOM YMEHHUS B|Hanmu4Me HEAOCTATOYHO|B IIEJIOM YCIEHIHOe, HO|c(hOpMHUPOBaHHOE yMeHHe
KOMMYHHKAIIHH Ha HCIIONTB30BaHUH BBIPQXXCHHBIX YMEHHH B|copepikaiiee OT/EINIbHBIC |UCTIONH30BATh pazTuYHbBIE
POIHOM M MHOCTPAHHBIX Pa3IUYHBIX (bOpM HUCIIOJIb30BAHUN HCIOYCThI YMCHHUEC (I)OpMBI MMUCbMEHHOU
A3bIKaX B y4eOHOH u MUCHhMEHHOU Pa3ITUYHBIX ¢dbopM|uctons30BaTh pa3TUYHbBIC|[KOMMYHHKAIIMA HA POJHOM H
npogeccHoHaNbLHOH KOMMYHUKaIIUU Ha|TUChbMEHHON dbopMbI MMCbMEHHOM|MHOCTPAHHBIX  SI3bIKaX B
JESATENBHOCTH, poIHOM Y |KOMMYHUKAITUU HA|KOMMYHHUKAIIUM Ha POTHOM H|ydeOHOU u
BIIaJICHHE HABBIKAMHU MHOCTPAHHBIX SA3BIKAX|POAHOM U[MHOCTpAaHHBIX  si3bIKaX  B|mpodeccroHaIbHOMN
OATOTOBKH U B y4eOHO U|MHOCTpPAHHBIX S3bIKaX B|y4eOHOM U|nesTenbHOCTH;
pEeNaKTUPOBAHUS npodeccuoHanbHON  yueOHOM u[mpodeccronanbHON yCIenTHOE BJIAJICHUE
TEeKCTOB NeSTeIIbHOCTH; npodeccuoHaIbHON JESITEIIbHOCTH; HABBIKAMH  TIOATOTOBKH U
11po(heCCHOHAIBHOTO U bparmenTapHoe NeSITEIbHOCTH; B IIEJIOM YCIIEHIHOE, HO|peJaKTUPOBaHUS TEKCTOB




COLIMAIBHO 3HAYHMOTO BJIaJICHNEC HABBIKAMH(B IIEJIOM YCIICUITHBIE, HO|COmepIKaIiee OT/IeTbHBIE |TPO(ECCHOHATEHOTO u
COACPIKAHUSA IIOATOTOBKH H|HE yCTOfI‘-IHBBIC HaBBbIKA1 HpOGCHLI BJIaACHHUC|COLINAJIbHO 3HAYUMOI'O

peIaKTHPOBAHUS MOATOTOBKH V|HaBBIKAMU  TIOATOTOBKH  H|COICPKAHHUS

TEKCTOB pEIaKTUPOBAHHUS pEeIaKTUPOBAHHUS TEKCTOB

Mpo¢eCCUOHATTLHOTO |TEKCTOB npodeccroHaIbLHOTO u

)41 COLUAJIBHO HpO(i)CCCI/IOHaJIBHOFO H|COOUAJIBbHO 3HAYUMOI'O
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8. ®opMbI TeKylIEro KOHTPOJIS YCIIeBAeMOCTH U MPOMEKYTOYHOM aTTecTaluu 00y4al0IIUXCS.
8.1. TemaTuka JIOKJIAI0B:

1) The status of American English.

2) Dictionaries of new type. Electronic dictionaries and encyclopedias.
3) Noah Webster and his dictionaries.

4) Onomatopoeic and sound-symbolic words.

5) Telescoped words (blends).

6) Shortenings in the language of Internet.

7) Hyponymy. Lexical gaps.

8) Euphemisms.

9) Terminological subsystems of English vocabulary.

10) Politically correct vocabulary.

8.2. Bonipocel u 3a1aHNs AJ151 CAMOCTOATEIbHOM PadoThl

I. The object of lexicology. The word as the basic vocabulary unit
3agaHus 119 caMOCTOATEIbHOI padoThI

1.Make up a scheme of the branches of lexicology.

2.Make up a scheme of the aspects and functions of the word.

3.Make up a scheme of the types of motivation of the word.

4.Learn the terms on the topic from the list of terms.

I1. General characteristics of English vocabulary

3aanue AJ1s1 CAMOCTOATEIbHOM PadoThI
1.Make up a scheme of the characteristic features of English vocabulary.
2.Make up a scheme of the changes in English vocabulary.
3.Make up a scheme of the ways of forming neologisms.
4.Make up a scheme of the stages of a word turning into an archaism.
5.Make up a scheme of the lexico-semantic system of a word (paradigmatic and syntagmatic
relations of a word).
6.Analyse the lexico-semantic system of a word HARD (as opposed to EASY).
7.Make up a scheme of the types of lexical subsystems.
8.Learn the terms on the topic from the list of terms.

I11. Etymological characteristics of English vocabulary

3amaHus 1J151 CAaMOCTOSITEIbHOM PadoThI
1.Make up a scheme of the etymological composition of English vocabulary.
2.Make up a scheme of the sources of borrowings.
3.Make up a scheme of the types of borrowings.
4.Make up a scheme of the types of assimilation of borrowings.
5.Make up a scheme of the types of degree of assimilation of borrowings.
6.Learn the terms on the topic from the list of terms.

IV. Stylistic differentiation of English vocabulary

3agaHus AJ15 CAaMOCTOSATEIbHOI padoThI
1.Make up a scheme of the lexical layers and functional styles of English.
2.Learn the terms on the topic from the list of terms.

V. Morphological structure of words
3agaHus 1J151 CAaMOCTOSITEIbHOM PadoThI
1.Make up a scheme of the types of morphemes.
2.Make up a scheme of each of the ways of analysing morphemic structure (i.e. Analysis into
Immediate Constituents and the Method of Oppositions).



3.Make up a scheme of the morphemic structure of words (i.e. morphemic types of words, word-
building types of words, classification of structural types of words).
4.Learn the terms on the topic from the list of terms.

V1. Word-building in English

3agaHue 1719 CAMOCTOSATEJIbHOI padoThI
1.Make up a scheme of the types of word-building.
2.Make up a scheme of the types of suffixes.
3.Make up a scheme of the types of prefixes.
4.Make up a scheme of the types of compounds.
5.Make up a scheme of the structural characteristics of the converted words.
6.Make up a scheme of the types of shortening (i.e. clipping and acronymy).
7.Make up a scheme of the types of blending.
8.Learn the terms on the topic from the list of terms.

VI1. The meaning of the word
3aanue 1J1s1 CAMOCTOATEIbHOM PadoThI
1.Make up a scheme of the types of meaning of the word.
2.Make up a scheme of the structure of meaning of the word.
3.Make a componentional analysis based on the method of opposition of the word WIFE. Give the
markers and distinguishers.
4.Learn the terms on the topic from the list of terms.

VI11. Homonyms in English and polysemy
3anaHus AJ151 CAMOCTOSATEILHOM PadoThI
1.Make up a scheme of the types of relations between meanings of a polysemantic word.
2.Make up a scheme of the types of lexical meanings of a polysemantic word.
3.Make up a scheme of the types of polysemy.
4.Learn the terms on the topic from the list of terms.
5.Make up a scheme of the types of homonyms.
6.Make up a scheme of the sources of homonyms.
7.Make up a scheme of the criteria for discriminating between homonymy and polysemy.
8.Learn the terms on the topic from the list of terms.

IX. Synonyms and antonyms in English.
3agaHus 1715 CAMOCTOSATEIbHOI padoThI
1.Make up a scheme of the types of synonyms.
2.Make up a scheme of the sources of synonyms.
3.Learn the terms on the topic from the list of terms.
4.Give the example of contrary and contradictory notions. Illustrate by the scale.
5.Make up a scheme of the classification of antonyms according to the logical, morphological and
semantic approaches.
6.Give examples of conversives and explain them.
7.Learn the terms on the topic from the list of terms.

X. Semantic change
3agaHus 1J151 CAaMOCTOSITEIbHOM PadoThI
1.Make up a scheme of the causes of semantic change.
2.Make up a scheme of the results of semantic change.
3.Make up a scheme of the types of semantic change.
4.Learn the terms on the topic from the list of terms.



XI. English phraseology
3agaHus 119 caMOCTOATEIbHOI padoThI
1.Make up a scheme of the criteria of phraseology.
2.Make up a scheme of the functional classification of phraseological units.
3.Make up a scheme of the semantic classification of phraseological units by V.V. Vinogradov.
4.Make up a scheme of the classification of phraseological units based on functional, structural and
semantic criteria suggested by A.V. Koonin.
5.Make up a scheme of the origin of phraseological units.
6.Learn the terms on the topic from the list of terms.

XI1. Lexical peculiarities of local varieties of English
3agaHus 119 caMOCTOATEIbHOI padoThl
1.Prepare a presentation on one of the topics:
Territorial varieties of the English language. Dialects and variants.
Historical background of the British English and American English divergence.
Some phonetic and grammatical divergences between British English and American English.
Lexical divergences between British English and American English.
The status of American English.

8.3. Bonpocsl i1 caMONIpPOBepPKH, AHAJIOT0B, 00CYKIeHUH, TUCKYCCHH, IKCIIEPTH3.

I.The object of lexicology. The word as the basic vocabulary unit

1.What is the meaning of the terms «lexicology», «vocabulary», «lexis», «diachronic»,
«synchronic»?

2.What types of vocabulary units are there?

3.What approaches to the study of vocabulary are there?

4.1s vocabulary a haphazard mass of words or a system of interrelated elements?

5.What main types of system relations are there in language?

6.What is the value of this branch of linguistics?

7.What other branches of linguistics is lexicology connected with?

8.How is lexicology connected with grammar?

9.What are the features of the word as a linguistic sign?

10.What are the components of the formal aspect of the word?

11.What categories form the grammatical aspect of the word?

12.What is meant by the content of the word?

13.What linguistic functions can be performed by the word?

14.How do the existing definitions reflect the aspects and functions of the word?

15.What is meant by the formal unity of the word? Explain the terms «indivisibility
(uninterruptibility)» and «structural cohesions.

16.What is «semantic unity»?

17.What is «positional mobility» of a word?

18.What is the function of the additional criteria in the description of a word?

19.How is the interrelation between language and thought reflected in the description of the word?
20.What types of variation can characterize English words? How far can variation go without
breaking the sameness of a word?

21.What is motivation of a word? What types of motivation are there?

I1. General characteristics of English vocabulary

1.What is the volume of present-day English vocabulary as compared with its earlier periods?
2.What are the functional and the recognition vocabulary of an educated speaker?

3.Name the specific features of English vocabulary as compared to Russian.

4.What ways of enlarging and enriching vocabulary are there in English?

5.What are neologisms? What ways of forming neologisms are productive in present-day English?
What spheres of communication are rich in neologisms?



6. What are archaisms? What is the difference between historisms and archaisms in the proper sense
of the word?

7.Name the stages of a word turning into an archaism.

I11. Etymological characteristics of English vocabulary

1.What is the rate of borrowed words in English?

2.What words are defined as native? What is there origin?

3.What are the sources of borrowing in English? What languages made the greatest contribution to
English vocabulary?

4.Characterize the periods of borrowing from Latin.

5.Characterize French borrowings.

6.What are the peculiarities of the impact of Scandinavian dialects on English vocabulary?

7.What types of borrowing are there?

8.What is assimilation of borrowings? What types of assimilation are there? What are partially
assimilated words? Which kind of borrowings is more easily assimilated?

9.What are hybrids?

10.What are etymological doublets? How do they come about?

11.What are international words? What are their sources? What are pseudointernational words?

IV. Stylistic differentiation of English vocabulary

1.What are «functional styles of speech»? What are lexical layers of vocabulary?

2.What lexical layers are there?

3.What groups of words are there in the formal layer? In the informal layer?

4.What is Standard English? What layers and groups of words enter Standard English vocabulary?
5.Are the boundaries between layers and groups of words always distinct and clear-cut?

6.What is term? How does it differ from an ordinary word? What is their sphere of usage?

7.What are the sources of terminology?

8.Characterize learned and official vocabulary: their sources, form, meaning and usage.

9.What words can be referred to poetic diction?

10.Characterize common literary vocabulary: their form, meaning, origin, and use.

11.What features characterize the informal (colloquial) layer?

12.What are the subgroups entering common literary vocabulary? Characterize them.
13.Characterize semantic peculiarities of slang.

14.What is common slang? What is special slang? What is cant (argot)?

15.What are dialectisms? What groups of dialectisms are there in English? What is their role in
English vocabulary?

16.What are vulgarisms? What is their role in present-day English?

V. Morphological structure of words

1.What is morpheme?

2.What types of morphemes are there? (Roots and affixes; simple and derived stems; free and
bound forms; allomorphs; semi-affixes).

3.What classifications of the structural types of words are there (a purely structural morphemic
classification; classification of words on the word-building basis).

4.What are the dubious cases of morphemic segmentability (conditional segmentability; defective
segmentability)?

5.What ways of morphological analysis are used in defining the structure of words? What is method
of analyses into Immediate Constituents? What are the Ultimate Constituents of a word?

V1. Word-building in English

1. What is word-formation? What is word-creation?

2.What is the word-building base in the case of word-formation?

3.What is the productivity of a word-building type?

4.What types of word-formation and word-creation are there? Which are productive?

5.What is affixation?

6.How can affixes be classified according to their productivity? Which are productive in present-



day English?

7.What is the origin of English derivational affixes?

8.How can affixes be classified from the functional and semantic viewpoints?

9.How can valency of the word-building elements be characterized?

10.What is composition? In what parts of speech is it productive today?

11.What are the ways of forming compounds?

12.What structural types of stems can be compounded?

13.What patterns of compound words are there in English today (part of speech approach)?
14 What are syntactic / asyntactic compounds? What are coordinative / subordinative compounds?
15.What are endocentric and exocentric compounds?

16.What are idiomatic and non-idiomatic compounds?

17.What is conversion? What is the word-building means in the case of conversion? What is the
productivity of this word-building type?

18.What are the structural characteristics of converted words?

19.Words of what parts of speech can be converted into verbs? Into nouns?

20.Can adjectives be formed in this way?

21.What typical semantic relations can exist between the original and the converted word?
22.What is the historical background of this word-building type?

23.What types of shortening are there? What is the productivity of shortening?

24.What is clipping?

25.What types of clipping are there according to the position of the clipped part?

26.What are the semantic and stylistic characteristics if clippings?

27.What is acronymy? What are the structural, semantic, stylistic characteristics of acronyms?
28.What is blending? Is it productive?

29.What semantic and structural types of blends are there?

30.What is back-formation? What are the causes of this word-building type? Is it productive?
31.What are the most frequent suffixes to be subtracted?

32.Set off back-formation from suffixation and shortening.

VI1. The meaning of the word

1.What does the referential approach to the definition of meaning consist in? What are its faults and
merits?

2.What are the faults and merits of the functional approach to the definition of meaning?
3.What definition of meaning is current in today’s linguistics in Russia?

4.What is grammatical meaning?

5.What is lexical meaning? What are its characteristics? Is it the same as notion?

6.What are part of speech and grammatical meanings?

7.What are the types of lexical meaning? What is the denotative meaning of the word?
8.What types of connotation are there?

9.What is a seme? What other terms are there for the notion?

10. How can the componential structure of meaning be analyzed?

11. What are markers? What are distinguishers?

VI11. Homonyms in English and polysemy.

1.What are homonyms?

2.What bases for classifying homonyms are there?

3.What types of homonyms are there from the point of view of their form?

4.How are homonyms classified from the point of view of their paradigms?

5.What types of homonyms are there from the semantic point of view?

6.What are the sources of homonyms in English?

7.What are paronyms?

8.What is polysemy? What are its causes?

9.What is the interrelation between polysemy and frequency of a word? What is average number of
meanings in the most frequent English words?



10.What is the means of disambiguating a polysemantic word? What is contextual meaning?
11.What is the semantic structure of polysemantic words? What is a lexico-semantic variant of a
polysemantic word?

12.What two main types of relations exist between meanings of a polysemantic word?

13.What main types of semantic structures of polysemantic words are there?

14.How are meanings of polysemantic words classified from the diachronic point of view?

15.What types of meanings are there from the stylistic point of view?

16.What is the synchronic classification of meanings of a polysemantic word?

XI. Synonyms and antonyms in English.

1.What are the criteria of synonymity?

2.What is the semantic criterion? What types of semantic similarity and difference are possible?
What degree of semantic similarity is necessary?

3.What is the functional criterion? What degree of functional similarity is necessary?

4.What types of synonyms are there?

5.What is the sunonymic dominant?

6.What are the sources of synonymy in English?

7.How are antonyms defined?

8.What types of opposition between notions can antonyms be based on?

9.What are antonyms proper? What type of opposition underlies them?

10.What are complementary terms? What type of opposition are they based on?

11.What are the semantic and functional differences between antonyms proper and complementary
terms?

12.How are antonyms classified from the morphological point of view?

13.What are the semantic types of antonyms?

14 What types of antonymic context are there?

15.What are conversives?

X. Semantic change

1.What are the causes of semantic change?

2.What are the results of semantic change?

3.What types of semantic change are there?

4.What is metaphor based on?

5.What is metonymy based on?

6.What types of similarity between different objects can underlie metaphoric transfer?

7.What types of contiguity underlie metonymic transfer?

8.What is the difference between linguistic and stylistic metaphor/metonymy?

9.What is antonomasia? What is synecdoche?

10.What processes underlie specialization and generalization of meaning, psychological
associations or changes in the notions reflected in the meaning of a word?

11.Why is generalization of meaning typical of colloquial speech? What is delexicalization of
meaning?

12.What semantic changes take place in the case of amelioration and pejoration of the meaning of
the word? What are the causes of these types of semantic change?

13.What is hyperbole? What is litotes? What kind of speech are they characteristic of?

14.What is irony as a type of semantic change?

15.What are the causes of euphemistic use of words?

16.Characterize political correctness as a specific type of euphemism.

XI. English phraseology

1.What is the place of phraseological units in language with regard to words and free word-groups?
2.What are the criteria of phraseology?

3.What is stability of a phraseological unit?

4.What is idiomaticity of a phraseological unit?

5.Do proverbs belong to phraseology?



6.Are phrasal verbs a part of the phraseological system?

7.What classifications have been used in the study of phraseology?

8.What types of phraseological units are there from the functional point of view?

9.What classification dud V.V.Vinogradov suggest? What are its faults and merits?

10.What are the principals of A.V. Koonin’s approach of the study phraseology?

11.What are the sources of phraseology in English?

XI1. Lexical peculiarities of local varieties of English

1.Where is English spoken nowadays? What is meant by the phrase «English as a global language»?
2.What is the historical background of the formation of the lexical system of American English?
3.What are «pure Americanisms»?

4.What relations exist between the lexical units of AE and BE?

5.What are the peculiarities of American English word-building system?

6.What is status of American (Canadian, Australian) English?

7.What are the relations between the different varieties of English nowadays?

8.4. IIpumep Tecra.
I. Find the homonyms in the following extracts. Classify them into:
a) homonyms proper; b) homographs; c¢) homophones.
1) a) My seat was in the middle of a row.
b)”1 say, you haven’t had a row with Corky, have you?”
2) a) It was nearly December but the California sun made a summer morning of the season.
b) On the way home Crane no longer drove like a nervous old maid.
3) a) Do you always forget to wind up your watch?
b) Crane had an old Ford without a top and it rattled so much and the wind made so much noise.
4) a) In Brittany there was once a knight called Eliduc.
b) She looked up through the window at the night.
5) a) He had a funny round face.
b) — How does your house face? - It faces the South.
6) a) Iron and lead are base metals.
b) Where does the road lead?

I1. Classify the synonyms into: a) stylistic; b) ideographic; c) stylistic-ideographic.
1) to begin —to commence;

2) to eat - to partake — to peck — to wolf;

3) to tell — to relate;

4) father - daddy;

5) to gaze - to stare — to glance — to look;

6) swift — fast — quick — speedy;

7) enemy — foe;

8) intelligent — smart — clever — ingenious — wise — quick-witted;
9) to wish — to desire — to yearn — to long;

10) to ask — to inquire.

I11.Analyze the antonyms given into:

a) contraries b) contradictories
a) absolute b) derivational
a) descriptive b) evaluative

1) happy — unhappy; 2) hot - cold; 3) old — young; 4) to live —to die; 5) light — heavy.

IV. Define the type of semantic change:
1) pipe (from “ a musical wind instrument”) a) metaphor;
2) a jersey b) metonymy;



3) villain c) specialization of meaning;

4) half-seas-over (“drunk”) d) generalization of meaning;
5) eye of a needle e) hyperbole;

6) You will be the death of me. f) litotes;

7) a bird (from * the young of a bird”) g) degradation of meaning;
8) tongues of flame h) elevation of meaning;

9) knight (from “ manservant”) 1) irony;

10) mentally unstable (“mad”) J) euphemism.

11) no coward (“a brave man”)

12) in a delicate condition (“pregnant”)

13) a boy ( from “any young person of the male sex”)
14) a good ear for music

15) a deer (from any beast™)

16) a nice matter (“terrible”)

8.5 IlepeyeHb BONPOCOB 1JI MPOMEKYTOYHOI arTecTanuu (K 3xk3ameny) VI cemectp

B xonne VI cemecTpa B KauecTBE MTOrNOBOIO KOHTPOJIA 3HAHWW MO JHUCLMIUIMHE MPOBOIUTCS
9K3aMeH. DK3aMeH POXOAUT B YCTHOI (opme.

Bompocsl Kk 3Kk3aMeny:

1.The object of lexicology. Its practical and theoretical value. Its connection with other branches of
Linguistics.

2.General characteristics of English vocabulary. The volume of the vocabulary and its use.

3.The notion of system in vocabulary. Types of system relations. Types of lexical subsystems.
4.General etymological characteristics of English vocabulary. Native word-stock of English.
5.Sources of borrowing and ways of borrowing in English.

6.Types of borrowing. Assimilation of borrowing.

7.International words. Hybrids. Etymological doublets.

8.Stylistic differentiation of English vocabulary.

9.The formal layer of English vocabulary.

10.The informal layer of English vocabulary.

11.English slang.

12.Types of morphemes.

13.Morphemic types of words. Methods of morphemic analysis.

14.The word-building system of English as one of the sources of enlarging its vocabulary. Word-
building types and their productivity.

15.Affixation (derivation).

16.Compounding.

17.Conversion.

18.Shortening.

19.Minor types of word-building.

20.General problems of word-theory. Aspects of the word: the problem of the definition of the
word.

21.The problem of the motivation of the word.

22 Variation of the word and the problem of the sameness of the word.

23.General problems of meaning: meaning as the object of study of Linguistics; definition of
meaning; types of linguistic meaning.

24.Types of lexical meaning. Denotation and connotation.

25.Componential structure of meaning. Componential analysis.

26.Polysemy. Types of meanings of polysemantic words and relations between them. Types of
polysemy.

27.Homonymy. Types of homonyms. Sources of homonymy.

28.Discrimination between homonymy and polysemy.



29.Synonyms in English.

30.Antonyms in English.

31.Semantic change: its types and causes. Results of semantic change.
32.Metaphor. Metonymy.

33.Specialization and generalization of meaning.

34.Amelioration and pejoration of meaning.

35.Hyperbole, litotes, irony, euphemism.

36.English phraseology. Criteria of phraseology. Sources of phraseology.
37.Classification of phradeological unit: approaches to the study of phraseology. Koonin’s theory,
V.V. Vinogradov’s theory.

38.English outside Great Britain.

39.Neologisms.

40.Archaisms.

DK3aMEH COCTOUT U3 2 TEOPETUUYECKUX BOMPOCOB U | MPaKTUIECKOTO 3aTaHHS
Oo0pa3zen 3agaHuii JK3aMeHAIIMOHHOIO OUJIeTa

buner Ne 1.

1.Types of borrowings. Assimilation of borrowings.

2.Amelioration and pejoration of meaning.

3.Practical task:

Define the type of word — building:unhappy, statesman.

Explain the etymology of the following words; identify the degree of assimilation: pupil, datum.
Analyze the synonyms given: to leave — to depart, to rise — to ascend.

8.6. Tembl /151 HAMMCAHUSA KYPCOBOil padoThI

1) OcoOeHHOCTH HWCHONBb30BAaHUS KAPTOHU3MOB U CJICHIOBBIX EIMHUI[ B MyOJUIMCTHKE (HA
MarepHale pycCKoro U aHIIUICKOTO S13bIKOB).

2) OcobGeHHOCTH U (PYHKIIMOHUPOBAHKE 3B()EMU3MOB B MMOJTUTHYECKON peKIame.

3) AHrnuiickas ¢ppa3eosiorus ¥ UANOMAaTHKa B UICTOPHUUECKOM Pa3BUTHH.

4) JlepyBallMOHHBIN MOTEHIIMAI 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB.

5) MonoaéxHbIi CIICHT U JKapTroH.

6) [IpodheccroHaNbHBIN CIICHT.

7) CneHr u xaproH — npoodiiema neGuHUITIH.

8) CioBooOpa3oBaTeIbHBIE MOJIETH HEOJIOTU3MOB B COBPEMEHHOM AHIJIMICKOM SI3BIKE.
9) CoBpeMeHHBIC HEOJIOTU3MBI.

10) OcoOeHHOCTH UCTIOIB30BAaHUS AHIIMICKOTO SI3bIKA 3a IpeaenamMu BennkoOpuranum.

8.7. ®opMBbI KOHTPOJISE CAMOCTOSATEJILHOM PadOThI.
Tekyuii KOHTPOJIb OCYIIECTBIIAETCA B CEIYIOMNX hopMax:
® [OATOTOBKA JOKIAJ0OB, BHICTYIIJICHHE 10 TeMe JTOKIaia (C KOMIbIOTEPHOM Mpe3eHTannel Ha
3aHITHUH);
® [IOArOTOBKA OTYETOB, IPYMNIOBBIX U UHAUBHUIYAIbHBIX TPOEKTOB;
e 00cyXJeHHEe KOHTPOJBHBIX 3aJaHUIl AJIi CaMOCTOSATENbHOM pabOThl Ha MPAKTHUECKHX
3aHATHUSAX;
¢ TMPOMCKYTOYHOC TCCTUPOBAHUC IO OTACIBHBIM pa3acjiaM JUCHUIIJINHBI.
[IpoMeXyTOUHBIT W WTOTOBBIA KOHTPOJb 3HAHMM 10 JUCIUIUIMHE: OHK3aMeH B  (dopme
cobecenoBaHus

Pabouass mporpamma yueOHOH IUCIMIIMHBI COCTaBlI€HAa B COOTBETCTBHM C YYEOHBIM ILJIAHOM,
(beneparbHBIM TOCYJApCTBEHHBIM 00pa30BaTEeIbHBIM CTAHAAPTOM BBICIIETO MPOGECCHOHAIBHOTO
oOpa3zoBanus 1o HarpasieHuto noarotroku 050100.62 Ilenqarorunyeckoe odbpazoBaHue



Pabouas nporpamma yueOHOU AUCIUILUIUHEI COCTABIICHA:
a.  ¢duion. Hayk, mpodeccopoM  Kadeapel  JIMHTBUCTAKM W JIMHTBOAUAAKTUKH
A.A. Kum

PaGouas mporpamma yueGHOM NUCHUILIMHBI YTBEPXKACHA Ha 3acedaHuy KaQenphl JIHHIBUCTHKH M
JIMHTBOAUAKTHKH
npotokos Ne 1 ot 31 aBrycra 2015 roxa.

ﬂ < O.H.Urna

3aB. kadenpoit

Paboyas mporpamma y4eOHOH IMCHUILIMHBI ONOOpeHa METOMMYECKOM KOMHCCHEH (akybrera
HHOCTpaHHBIX s13b1k0B T TIY
nporoxon Ne / ot 37 242732015 ropa
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